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INFORMACIÓN GENERAL DE SEGURIDAD

Uso
El Detector de varios gases 3M™ Serie 950 está diseñado para monitorear continuamente el medio ambiente y notificar al usuario si el gas objetivo ha alcanzado los 
niveles del punto establecido de alarma del sensor usado en el detector. 

Lista de Advertencias y Precauciones incluidas en estas Instrucciones de uso
 ADVERTENCIA

El uso de un gas certificado para una calibración con una concentración distinta a la listada para este equipo y sensor producirá lecturas incorrectas. Lo anterior significa 
que los niveles presentes de gas monitoreado pueden ser mayores y provocar sobreexposición y ocasionar enfermedad o muerte. Para su uso adecuado consulte 
a su supervisor o las Instrucciones de uso, o llame a 3M en EUA al 1-800-243-4630. En Canadá llame a Servicio Técnico al 1-800-267-4414. En México llame al 01-
800-712-0646, o contacte a 3M en su país. 

Este equipo ayuda a monitorear la presencia y el nivel de concentración de ciertos gases suspendidos en el aire. El mal uso puede producir una lectura incorrecta, lo 
que significa que los niveles presentes de gas monitoreado pueden ser mayores y provocar sobreexposición y ocasionar enfermedad o muerte. Para equipos con 
un sensor de oxígeno instalado, el mal uso puede provocar una lectura inexacta donde puede haber mayores o menores niveles de gas y ocasionar enfermedad o 
muerte. Para su uso adecuado consulte a su supervisor o las Instrucciones de uso, o llame a 3M en EUA al 1-800-243-4630. En Canadá llame a Servicio Técnico al 
1-800-267-4414. En México llame al 01-800-712-0646, o contacte a 3M en su país. 

Antes de usar este equipo, cada usuario debe leer y entender la información contenida en estas Instrucciones de uso. El uso de este equipo por personas no capacitadas 
ni calificadas o su uso contrario a estas Instrucciones de uso puede afectar adversamente su funcionamiento y causar enfermedad o muerte. 

Sólo utilice para monitorear el gas para el que fue diseñado el equipo. No hacerlo puede resultar en exposición a gases no detectables y ocasionar enfermedad o 
muerte. Para su uso adecuado consulte a su supervisor o las Instrucciones de uso, o llame a 3M en EUA al 1-800-243-4630. En Canadá llame a Servicio Técnico al 
1-800-267-4414. En México llame al 01-800-712-0646, o contacte a 3M en su país. 

Cada vez que enciende el equipo, éste realiza una prueba de auto-verificación que activa las alarmas audible, visual y de vibración. No utilice el equipo si la prueba de 
auto-verificación falla o si no se activan todas las alarmas. Hacerlo puede afectar adversamente el desempeño del equipo y ocasionar enfermedad o muerte. 

Abandone de inmediato cualquier ambiente que active la alarma del monitor. No hacerlo puede causar enfermedad o muerte. 

No cubra u obstruya la pantalla, la abertura de la alarma audible o la alarma visual. Hacerlo puede afectar adversamente el desempeño del equipo y ocasionar 
enfermedad o muerte. 

Es posible que la pantalla del equipo (LCD) no funcione efectivamente a temperaturas menores de –20 ºC (-4 ºF). Utilizar el equipo en temperaturas menores puede 
afectar adversamente su desempeño y ocasionar enfermedad o muerte. 

Las lecturas de combustible altas y fuera de escala (indicadas por la leyenda ‘OVR’) indican una concentración explosiva, lo que puede ocasionar enfermedad o muerte. 

Abandone de inmediato el área si el instrumento despliega cualquier incremento rápido de alguna lectura, seguido del decremento o la lectura errónea, ya que 
esto puede indicar que la concentración es mayor a la del límite superior de la escala (e.g. 100% LEL), lo cual puede ser peligroso. No hacerlo puede ocasionar 
enfermedad o incluso la muerte. 

La batería sólo debe reemplazarse en un área no peligrosa. El reemplazo de la batería no es una operación intrínsecamente segura. Sólo use una batería aprobada; no 
hacerlo puede causar enfermedad o muerte. 

Nunca altere ni modifique este equipo. La sustitución de los componentes puede dañar la seguridad intrínseca. Sólo repare o reemplace las partes con los componentes 
3M aprobados para este equipo. No hacerlo puede afectar adversamente el desempeño del producto y ocasionar enfermedad o muerte. 

Sólo cargue el equipo en áreas no peligrosas con un suministro de energía 3M. No use el detector serie 950 en un ambiente posiblemente riesgoso cuando esté 
conectado. No intente cargar baterías alcalinas. No hacerlo puede afectar adversamente el desempeño del producto y ocasionar enfermedad o muerte. 

No abra el detector serie 950 en un área de posible riesgo. Hacerlo puede ser ocasionar enfermedad o muerte. 

Al usar una bomba interna, el aire no fluirá sobre los sensores a menos que la campana de la bomba esté fija en el detector. Asegúrese que la campana esté fija con los 
tornillos apretados de modo que la bomba esté instalada cuando el detector esté encendido. No hacerlo puede causar enfermedad o muerte. Para su uso adecuado 
consulte a su supervisor o las Instrucciones de uso, o llame a 3M en EUA al 1-800-243-4630. En Canadá llame a Servicio Técnico al 1-800-267-4414. En México llame 
al 01-800-712-0646, o contacte a 3M en su país. 

Una prueba de la bomba en la que no se detiene el funcionamiento de la bomba significa que puede estar succionando aire distinto al del área dónde se realiza la 
prueba. Esto puede ocasionar el despliegue de una lectura incorrecta, lo que puede ocasionar enfermedad o muerte. 

Para asegurarse del desempeño adecuado del equipo, debe seguir los siguientes pasos cuando realice una calibración. No hacerlo puede afectar adversamente el 
desempeño del equipo y ocasionar enfermedad o muerte. 
		  – Calibre el equipo antes de utilizarlo. 
		  – Cuando realice una calibración sólo use gas para calibración certificado en el nivel de concentración requerido. No calibre con gas para calibración caduco. 
		  – Antes de cada uso debe realizar una prueba de contraste o calibración. 
		  – Si no puede calibrar el equipo, no lo utilice hasta que pueda determinar la causa y corregirla. 
		  – No cubra u obstruya la pantalla, la abertura de la alarma audible o la alarma visual. 
		  – Asegúrese que la entrada del sensor no esté obstruida ni sucia. 
		  – Asegúrese de quitar la campana para calibración antes de cada uso. 

No trate de limpiar el equipo tallándolo con un paño seco. Limpiar con un paño seco puede generar una carga estática y resultar en una explosión si se encuentra en un 
ambiente peligroso. 

Nunca altere ni modifique este equipo. La sustitución de los componentes puede dañar la seguridad intrínseca. Sólo repare o reemplace las partes con los componentes 
3M aprobados para este equipo. No hacerlo puede afectar adversamente el desempeño del equipo y ocasionar enfermedad o muerte. 
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PRECAUCIÓN
La Norma CSA C22.2 No. 152 establece que antes de cada uso debe probar la sensibilidad con una concentración conocida del gas equivalente seleccionado a 25 – 50% del LEL 
de la concentración total de escala. La exactitud debe estar dentro del 0% al +20% de la escala actual. La exactitud puede corregirse al realizar una calibración del equipo. 

Siga la polaridad correcta al colocar las baterías alcalinas. La polaridad está marcada en el interior del compartimento para batería. 

Este instrumento puede contener una batería de níquel-metal-hidruro. Deséchela de acuerdo con las regulaciones locales. 

Evite el uso de materiales de limpieza fuertes, abrasivos y otros solventes orgánicos, ya que pueden rayar permanentemente la superficie, dañar la pantalla, las etiquetas o 
la caja del equipo. 

Al introducir un sensor inteligente 3M no presione el filtro de éste en el centro del sensor, puesto que puede dañar la cubierta de la entrada del sensor y el sensor. Debe 
instalar el sensor presionando el borde de éste. 

La seguridad intrínseca del Detector Serie 950 no está certificada cuando se usa con el sensor inteligente PID 3M PID. 

Programe los niveles de alarma de acuerdo con las regulaciones locales correspondientes para el químico seleccionado para la curva de respuesta de gas PID. 

Se recomienda el uso de almohadillas de algodón o guantes al limpiar la lámpara PID, ya que las huellas dejadas en los componentes pueden afectar adversamente el 
funcionamiento del sensor. 

INSTRUCCIONES Y LIMITACIONES DE USO 

IMPORTANTE: Antes de usar el equipo, cada usuario debe leer y entender estas Instrucciones de uso. Conserve estas Instrucciones de uso para 
referencia futura. 

Utilice para
Monitorear simultáneamente de uno a cinco de los gases siguientes: Oxígeno, gases combustibles, ácido sulfhídrico, monóxido de carbono, amoníaco, cloro, dióxido de 
cloro, hidrógeno, cianuro de hidrógeno, mercaptano, óxido nítrico, dióxido de nitrógeno, fosfina, dióxido de azufre, y gases detectados por los sensores de Metal Óxido 
Semiconductor (MOS) o Detector de Fotoionización (PID). Consulte el Apéndice A (MOS) y Apéndice B (PID) para gases detectados por estos sensores. 

No utilice para
Monitorear gases para los que no fue diseñado el equipo, o en atmósferas donde las concentraciones de oxígeno son menores a 12% cuando use otros sensores distintos 
al de oxígeno y PID. La exposición prolongada a niveles altos de gas puede degradar prematuramente el desempeño del sensor. 

Descripción General 
Estas Instrucciones de uso aplican para el Detector de varios gases 3M™ Serie 950. Este equipo está diseñado para ofrecer un monitoreo continuo de ciertos gases 
suspendidos en el medio ambiente. La exactitud de las lecturas del sensor del gas pueden variar hasta ±25% según la exactitud del gas de calibración, la frecuencia de 
calibración del equipo, las condiciones ambientales (temperatura, presión atmosférica, humedad, velocidad del aire), la interferencia de gases o el tiempo de exposición 
del gas objetivo (Consulte la sección de ESPECIFICACIONES). Calibrar con el gas para calibración certificado adecuado antes de usar el equipo, dentro de las mismas 
condiciones ambientales en las que se utilizará el producto, incrementará la exactitud de la lectura de concentración de gas (Consulte la sección CALIBRACIÓN). Un 
microprocesador interno controla las funciones de indicación y alarma en respuesta a las señales recibidas del sensor electroquímico, catalítico, de metal óxido y/o de 
fotoionización montado en la parte superior del equipo. Al encender el equipo, éste monitorea de manera continua el aire del ambiente que entra al sensor a través de la 
abertura de entrada de éste por el proceso de difusión pasiva o con una bomba opcional interna para muestreo. Si el nivel del gas objetivo detectado por el sensor alcanza 
el punto establecido de alarma, ésta se activará (Consulte la sección ALARMAS Y ADVERTENCIAS). 

El detector Serie 950 ha sido diseñado para la operación manual simple con programaciones automáticamente establecidas desde fábrica. Cuando las concentraciones de 
gas alcanzan o exceden los niveles de alarma, se activa una alarma visual y una audible de timbre de 103 dBA. Las funciones estándar incluyen lecturas pico y la prueba 
de auto-verificación de operación. 

La serie 950 detecta los gases objetivo seleccionados con sensores inteligentes. Los sensores inteligentes 3M combinan sensores electroquímicos, catalíticos, de metal 
óxido o de fotoionización con circuitos electrónicos para almacenar datos de calibración, tipo de sensor y parámetros del sensor. Esto permite al sensor inteligente 
descargar los datos almacenados en un sensor particular del equipo. Después, el equipo reconocerá automáticamente el tipo de sensor instalado, sabrá cuándo éste ha 
sido calibrado y distinguirá otros parámetros de sensor como los valores de calibración. 

La Serie 950 es un equipo energizado con una batería recargable de níquel-metal-hidruro (NiMH) o un conjunto opcional de 3 baterías alcalinas AA no recargables, y está 
diseñado para ser intrínsecamente seguro. La seguridad intrínseca del equipo está certificada por la Asociación de Normas Canadiense1 (CSA por sus siglas en inglés) para 
Clase I, Div. I, Grupos A, B, C y D Locaciones peligrosas, excepto cuando se usa con el sensor inteligente PID 3M. 

Los componentes del detector están ensamblados en una caja plática ABS/PC de 12 (altura) x 6. 8 (peso) x 3. 5 (diámetro) cm [5. 94 x 5. 2 x 2. 8 pulg] (Fig. 1). En el 
frente del equipo está la pantalla (LCD), la abertura de alamar audible, el LED indicador de alarma visual y los botones de encendido/selección/sí (POWER/SELECT/YES ), 
calibración/no (CAL/NO ) y pico (PEAK ). En la parte superior están las entradas del sensor y la entrada de bomba interna para muestreo. En un lado se encuentra la 
conexión de energía y la ventana de infrarrojo (IR) y en el otro lado se encuentra una banda para la muñeca. En la parte trasera del equipo Serie 950 se encuentra un clip 
de bolsa/cinturón para cinturón, una argolla y una etiqueta con la información sobre seguridad intrínseca y el número de serie. 

1 La CSA sólo ha evaluado el desempeño de la parte de detección de gas combustible de este equipo.
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Fig. 1

ESPECIFICACIONES 

Tamaño 15. 1 x 13. 2 x 7. 1 cm, (5. 94 x 5. 2 x 2. 8 pulg)

Peso 650 g (22. 9 oz)

Rango de protección de ingreso No está clasificado

Número de sensores Hasta cinco sensores inteligentes 3M (Consulte la tabla a continuación)

Humedad de operación 15-90% (sin condensación)

Temperatura de operación -20 to 50 ºC, (-4 to 122 ºF)

Lectura Lectura directa en pantalla LCD

Rango Ver la tabla a continuación

Indicadores de alarma Visual: LED rojo y amarillo 
Audio: 103 dBA @ timbre de 1 pie

Lecturas de alarma Tiempo real, picos, TWA, STEL

Funciones de alarma Ver la tabla a continuación

Resolución de lectura Ver la tabla a continuación

Reemplazo del sensor Sensores individuales 3M reemplazables (Consulte la sección de Mantenimiento)

Seguridad intrínseca CSA - Clase I, Div I, Grupo A, B, C, D, T4

Energía Níquel-metal-hidruro (NiMH) o baterías alcalinas AA 

Vida de la batería – alcalina 
(Duracell® Ultra)

24 horas sin bomba (modo de difusión)
16 horas con bomba

Vida de la batería – Níquel-metal-
hidruro (NiMH)

16 horas sin bomba (modo de difusión)
12 horas con bomba

Tiempo de recarga de la batería 
(sólo NiMH)

Aproximadamente 90 minutos para cargar la batería al 90% a 21 ºC (70 ºF)

Protección de radio frecuencia <10% de desviación de nivel de alarma cuando se somete a 450 MHz, 5 watts de radio @ 60. 96 cm (2 pies). 

Memoria de registro de datos 
(opcional)

1. 1 MB (50,000 puntos de datos o 5 meses de datos en intervalos de 1 minuto y 40 horas/semana)

Bomba interno (opcional) Módulo de bomba integral – 0. 5 LPM, (tubería de 15 m (50 pies) ¼” x 1/8”)

Comunicación de PC Puerto IR 

Ubicación 1 de sensor inteligente

LED de alarma / advertencia

Ubicación 5 de sensor inteligente

Power / Select / Yes

Cal / No / Up

Peaks / Down

Timbre

Pantalla LCD

Puerto IR
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Exactitud del sensor  
(después de la calibración)

·	Monóxido de Carbono (CO) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 5 ppm, lo que sea mayor. 
·	Oxígeno (OX) – menos de ±0. 5% vol/vol de 17% a 24% de oxígeno
·	Combustible (EX) – menos de ±3% del LEL (límite explosivo menor) desplegado con lectura hasta 49% de LEL, y menos de ±5% 

de la lectura de LEL desplegado entre 50% y 100% de LEL
·	Ácido Sulfhídrico (H

2
S) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 2 ppm, lo que sea mayor. 

·	Cloro (CL) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 1. 0 ppm, lo que sea mayor. 
·	Amoníaco (AM) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 5 ppm, lo que sea mayor. 
·	Dióxido de Azufre (SO) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 1 ppm, lo que sea mayor. 
·	Ácido Cianhídrico (CN) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 2. 0 ppm, lo que sea mayor. 
·	Dióxido de Nitrógeno (ND) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 1. 0 ppm, lo que sea mayor. 
·	Óxido Nítrico (NO) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 5 ppm, lo que sea mayor. 
·	Hidrógeno (HY) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 10 ppm, lo que sea mayor. 
·	Dióxido de cloro (CD) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 0. 1 ppm, lo que sea mayor. 
·	Mercaptano (MM) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 1 ppm, lo que sea mayor. 
·	Fosfina (PH) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 0. 1 ppm, lo que sea mayor. 
·	Fotoionización (PID) – Menos de ±25% de la lectura desplegada o 2 ppm, lo que sea mayor. 
·	Metal Óxido Semiconductor (MOS) – No aplica

Ambiente no contaminado Un ambiente que contenga menos de 0. 1 ppm de hidrocarburos, 0. 5 ppm de CO, 0. 2 ppm de H
2
S, 0. 2 ppm de amoníaco, 0. 5 

ppm de hidrógeno y 0. 2 ppm de otros gases no encontrados normalmente en el aire. 

Gas certificado para calibración Se refiere al gas para calibración vendido por 3M* o manufacturado por un fabricante de gas para calibración certificado por ISO 
9001:2000. La exactitud certificada de los componentes del gas para calibración debe estar listada en el contenedor del gas y debe 
ser localizable en el Instituto Nacional de Normas y Tecnología (NIST por sus siglas en inglés) o en un material referencia de algún 
instituto nacional de medición de normas. 

Garantía 2 años en hardware y sensores CO, OX, EX y HS. 1 año en los demás sensores (Ver la sección de GARANTÍA)

* Se encuentra disponible un certificado de análisis de gas del gas para calibración. 

Baterías aprobadas por la CSA para el Detector 3M™ Serie 950

Fabricante Tipo Número de modelo

3M™ Níquel-metal-hidruro (NiMH) 921-022-000

Duracell® Ultra Alcalina M61500

Duracell® Procell® Alcalina PC1500

Duracell® Copper Top® Alcalina MN1500

Energizer® Alcalina E91

Varta Alcalina 4006

Panasonic® Alcalina AM3X

Kodak MAX Alcalina KAA

Duracell, Procell y CopperTop son marcas registradas de Procter & Gamble Company. Energizar es una marca registrada de Energizer Holdings, Inc. VARTA es una marca registrada de Varta, una empresa de Spectrum 
Brands. Panasonic es una marca registrada de Matsushita Electric Industrial Co., Ltd. KODAK es una marca registrada de Eastman Kodak Company.

ESPECIFICACIONES 

 ADVERTENCIA
El uso de un gas certificado para una calibración con una concentración distinta a la listada para este equipo y sensor producirá lecturas incorrectas. Lo anterior significa 
que los niveles presentes de gas monitoreado pueden ser mayores y provocar sobreexposición y ocasionar enfermedad o muerte. Para su uso adecuado consulte 
a su supervisor o las Instrucciones de uso, o llame a 3M en EUA al 1-800-243-4630. En Canadá llame a Servicio Técnico al 1-800-267-4414. En México llame al 01-
800-712-1646, o contacte a 3M en su país. 



63

Símbolo 
del sensor

Lectura de gas 
del sensor Tipo de sensor

Rango de 
despliegue 

Resolución de 
lectura 

Concentración 
de gas para 
calibración 
establecida

Nivel de 
alarma 
establecido 
de fábrica

Alarma TWA 
establecida 
de fábrica

Alarma STEL 
establecida 
de fábrica

Rango de 
temperatura de 
operación

OX Oxígeno Electroquímico 0 – 25% 0. 1% 20. 9% 19. 5% (Low)
23. 0% (High)

NA NA -20 to 50 ºC  
(-4 to 122 ºF)

CO Monóxido de 
carbono

Electroquímico 0 – 500 ppm 1 ppm 35 ppm 35 ppm 35 ppm 200 ppm -20 to 50 ºC  
(-4 to 122 ºF)

CO Monóxido de 
carbono

Electroquímico 0 – 999 ppm** 1 ppm 35 ppm 35 ppm 35 ppm 200 ppm -20 to 50 ºC  
(-4 to 122 ºF)

HS Ácido sulfhídrico Electroquímico 0 – 100 ppm 1 ppm 10 ppm 10 ppm 10 ppm 15 ppm -20 to 50 ºC  
(-4 to 122 ºF))

EX Gases 
combustibles

Catalítico (Pellistor) 0 – 100% LEL 1% LEL 0. 5% v/v (10% 
LEL) Methane

10 % LEL NA NA -20 to 50 ºC  
(-4 to 122 ºF)

AM Amoníaco Electroquímico 0 – 100 ppm 1 ppm 25 ppm 25 25 35 -20 to 40 ºC  
(-4 to 104 ºF)

AM Amoníaco Electroquímico 0 – 999 ppm** 1 ppm 25 ppm 25 25 35 -20 to 40 ºC  
(-4 to 104 ºF)

CL Cloro Electroquímico 0 – 50 ppm 0. 1 ppm 0. 5 ppm 0. 5 0. 5 1 -20 to 40 ºC  
(-4 to 104 ºF)

CD Dióxido de cloro Electroquímico 0 – 1 ppm 0. 01 ppm 1 ppm 0. 1 0. 3 0. 1 -20 to 40 ºC  
(-4 to 104 ºF)

HY Hidrógeno Electroquímico 0 – 1000 ppm 10 ppm 100 ppm 100 999 999 -20 to 50 ºC  
(-4 to 122 ºF)

CN Cianuro de 
hidrógeno

Electroquímico 0 – 30 ppm 1 ppm 10 ppm 5 1. 5 4. 7 -20 to 40 ºC  
(-4 to 104 ºF)

MM Mercaptano Electroquímico 0 – 14 ppm 0. 1 ppm 10 ppm 0. 5 0. 5 10 -10 to 40 ºC  
(14 to 104 ºF)

NO Óxido nítrico Electroquímico 0 – 250 ppm 1 ppm 25 ppm 25 25 35 -20 to 50 ºC  
(-4 to 122 ºF)

ND Dióxido de 
nitrógeno

Electroquímico 0 – 20 ppm 0. 1 ppm 5 ppm 1 3 5 -20 to 50 ºC  
(-4 to 122 ºF)

PH Fosfina Electroquímico 0 – 1 ppm 0. 01 ppm 1 ppm 0. 3 0. 3 1 -20 to 40 ºC  
(-4 to 104 ºF)

SO Dióxido de 
azufre

Electroquímico 0 – 90 ppm 0. 1 ppm 5 ppm 2 2 5 -20 to 50 ºC  
(-4 to 122 ºF)

MO Metal Óxido Metal Óxido 
Semiconductor

0 – 500 units 1 unit 300 ppm 
(Propane)

NA NA NA -20 to 50 ºC  
(-4 to 122 ºF)

PD Fotoionización 10. 6 eV, detector 
de fotoionización

0 – 1999 ppm 0. 1 ppm 100 ppm  
(Iso-Butylene)

500 NA NA -20 to 50 ºC  
(-4 to 122 ºF)

NA – No Aplica, **Indica sensores separados de monóxido de carbono y amoníaco. Vea los sensores de alto nivel de monóxido de carbono y amoníaco en la sección de Partes y accesorios. 

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN

Las siguientes instrucciones tienen el objetivo de servir como una guía para el uso del Detector de varios gases 3M™ Serie 950. No se deben considerar como totales ni su 
objetivo es remplazar la política y los procedimientos de cada instalación. 

 ADVERTENCIA
Este equipo ayuda a monitorear la presencia y el nivel de concentración de ciertos gases suspendidos en el aire. El mal uso puede producir una lectura incorrecta, lo que 
significa que los niveles presentes de gas monitoreado pueden ser mayores y provocar sobreexposición y ocasionar enfermedad o incluso la muerte. Para equipos 
con un sensor de oxígeno instalado, el mal uso puede provocar una lectura inexacta donde puede haber mayores o menores niveles de gas y ocasionar enfermedad 
o incluso la muerte. Para su uso adecuado consulte a su supervisor o las Instrucciones de uso, o llame a 3M en EUA al 1-800-243-4630. En Canadá llame a Servicio 
Técnico al 1-800-267-4414. En México llame al 01-800-712-0646, o contacte a 3M en su país. 

Antes de usar este equipo, cada usuario debe leer y entender la información contenida en estas Instrucciones de uso. El uso de este equipo por personas no capacitadas 
ni calificadas o su uso contrario a estas Instrucciones de uso puede afectar adversamente su funcionamiento y causar enfermedad o incluso la muerte. 

Sólo utilice para monitorear el gas para el que fue diseñado el equipo. No hacerlo puede resultar en exposición a gases no detectables y ocasionar enfermedad o 
incluso la muerte. Para su uso adecuado consulte a su supervisor o las Instrucciones de uso, o llame a 3M en EUA al 1-800-243-4630. En Canadá llame a Servicio 
Técnico al 1-800-267-4414. En México llame al 01-800-712-0646, o contacte a 3M en su país. 
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Si tiene alguna duda sobre la aplicación del equipo a su situación de trabajo, consulte un higienista industrial o llame a 3M al Servicio Técnico en EUA de la División 
de Salud Ocupacional y Seguridad Ambiental al 1-800-243-4630. En Canadá llame al Servicio Técnico al 1-800-267-4414. En México llame al 01-800-712-0646, o 
contacte a 3M en su país. 

Encendido y apagado del equipo
Para encender el detector, oprima por 3 segundos el botón encendido/selección/sí (POWER/SELECT/YES ) y observe el conteo de la pantalla LCD. Suelte el botón después 
del conteo de 3 segundos. 

Al encender el equipo, primero realizará una prueba de auto-verificación que incluye una prueba de todos los segmentos de la pantalla LCD, una identificación del tipo de 
batería utilizada, el estado de la bomba, y una observación del tipo de gas referencia usado en la calibración del sensor inteligente EX o de gas combustible. Durante esta 
secuencia, también se despliega la versión del programa (software ) del detector. Durante la prueba de auto-verificación sonará el timbre de alarma sonará y se activarán 
los LEDs de advertencia amarillo y rojo. 

Si el equipo detecta un problema en la batería, los sensores, la bomba u otros parámetros, en la pantalla aparecerá un mensaje de error con las acciones sugeridas. El 
detector no funcionará hasta que se haya borrado el mensaje de error. No utilice el detector hasta que haya determinado y corregido la causa del error. 

En caso de que falte un sensor inteligente, una vez que se haya corregido el problema, debe reiniciar el detector para activar el sensor si es que decide instalar uno. Se 
recomienda instalar un sensor en blanco en las ranuras del sensor que no estén activas. 

El orden de los sensores inteligentes en el detector es importante cuando está activada la BOMBA opcional. Durante el inicio, el detector confirmará que el orden de 
sensores sea óptimo y si no lo es, sugerirá un mejor orden de los sensores inteligentes. La ubicación 1 está en el lado izquierdo del detector cuando se ve la pantalla LCD 
con la ubicación 5 en el lado derecho (Fig. 2). Si se active el mensaje de advertencia, vea el orden recomendado y pulse el botón POWER/SELECT/YES para continuar con 
la rutina de inicio. Si usa la BOMBA se recomienda cambiar los sensores al orden sugerido. Si cambia el orden de sensores debe reiniciar el detector. 

Nota: Si el detector indica que los sensores no están ordenados adecuadamente al usar los sensores de gas reactivo con bomba, como cloro o dióxido de cloro, puede 
tardar más en detectar los gases y provocar lecturas un poco más lentas que las obtenidas cuando los sensores están en la ubicación correcta. 

El detector está listo para su uso después de haber terminado el periodo de CALENTAMIENTO. El detector emitirá un sonido (clic) y el LED amarillo centelleará una vez cada 
30 segundos, lo cual indica que está activo (Esta función puede desactivarse por medio del software 3M Know Your Air™). 

Si el detector no se enciende o responde al botón POWER/SELECT/YES, confirme el estado de las baterías y asegúrese que estén bien colocadas en el detector. 

Para apagar el detector, sólo oprima por 3 segundos el botón (POWER/SELECT/YES ) y observe el conteo de la pantalla LCD. 

 ADVERTENCIA
Cada vez que enciende el equipo, éste realiza una prueba de auto-verificación que activa las alarmas audible, visual y de vibración. No utilice el equipo si la prueba de auto-
verificación falla o si no se activan todas las alarmas. No hacerlo puede afectar adversamente el desempeño del producto y ocasionar enfermedad o incluso la muerte. 

Fig. 2

Valores pico
La pantalla de lecturas actuales se cambia si pulsa el botón PEAKS a una que muestra los valores pico registrados desde que se encendió el detector por última vez, o 
desde que se borraron los últimos valores pico. La pantalla PEAK automáticamente pasará un ciclo por los valores pico STEL (Límite de Exposición a Corto Plazo) y TWA 
(Promedio de Carga en un Periodo) y por las lecturas instantáneas. Alternará entre los niveles máximo y mínimo de oxígeno. Mientras está active, la línea superior de la 
pantalla LCD mostrará la leyenda “PEAK ” (PICO) para indicar que las lecturas no son actuales, sino que son valores grabados. Al mismo tiempo aparecerá el mensaje de 
“¿DESEA BORRAR LOS VALORES PICO?” (CLEAR PEAKS? ). 

La pantalla PEAK permanecerá activa por 20-30 segundos; después de este periodo, la pantalla revierte automáticamente las lecturas actuales. 

Para borrar los PICOS pulse el botón POWER/SELECT/YES mientras aparece el mensaje “CLEAR PEAKS?” y confirme que desea hacerlo cuando se despliegue el mensaje 
“ACEPTO” (SURE? ). Los PICOS también se borran cada vez que apaga el detector. 

Los valores PICO no se registran durante la calibración y por 2 minutos después de terminarla. 
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ALARMAS Y ADVERTENCIAS

Las advertencias y alarmas del detector se activarán cada vez que se alcancen las concentraciones de gas objetivo establecidas. Las condiciones de alarma se indican 
con el sonido de un timbre una vez cada segundo y el centelleo de un LED rojo. Las condiciones de advertencia se indica con el centelleo del LED amarillo y el sonido de 
un timbre por 1 segundo en intervalos de 5 segundos. Consulte la pantalla LCD para determinar qué sensor está en el modo de advertencia o alarma o qué condición de 
operación está fallando. En la pantalla LCD también se desplegará si el sensor está en alarma STEL o TWA. El LED amarillo también centellea con un clic de 30 segundos 
que indica la operación normal del detector. 

La advertencia de gas se activa cuando la concentración de gas objetivo empieza a alcanzar el punto establecido de alarma. La advertencia de gas inicia en el 50% del 
punto establecido de alarma para el gas objetivo, o para oxígeno, 50% de la diferencia entre los niveles atmosféricos y niveles de alarma alta o baja. El usuario puede 
configurar todas estás funciones por medio del software 3M Know Your Air™. 

La alarma de gas se activa cada vez que la concentración del gas excede el nivel establecido de fábrica, o los niveles de alarma STEL o TWA. Estos niveles también se 
pueden configura con el software 3M Know Your Air™. 

Los cuatro niveles de alarma de gas más comunes están listados en la siguiente tabla (Tabla 1). El sensor inteligente 3M cuenta con valores de alarma adicionales 
para otros gases tóxicos (Consulte la sección ESPECIFICACIÓN). Después de la instalación de un sensor inteligente 3M los valores de alarma por defecto de fábrica se 
descargarán automáticamente al equipo. 

Sensor inteligente 3M Nivel de alarma establecido de fábrica Alarma STEL establecida de fábrica Alarma TWA establecida de fábrica

EX (Combustible) 10% N. A. N. A. 

CO (Monóxido de Carbono) 35 ppm 200 ppm 35 ppm

HS (Ácido Sulfhídrico) 10 ppm 15 ppm 10 ppm

OX (Oxígeno) – alto 23% Advertencia a 22%

OX (Oxígeno) - bajo 19. 5% Advertencia a 20. 2%

Tabla 1 – Puntos de alarma establecidos de fábrica para sensores EX, CO, HS y OX (Todos los puntos se pueden ajustar. )

Cuando se observan condiciones de varios detectores también sonará una alarma y centellará el LED amarillo. Consulte la pantalla LCD para determinar la causa de la 
advertencia. Por ejemplo, sonará una advertencia cuando se alcance la condición de “BATERÍA BAJA” (LOW BATTERY ). En cada momento el usuario puede silenciar el 
timbre por un periodo específico. Por ejemplo, en caso de un timbre de advertencia “MEMORIA DE DATOS LLENA” (FULL DATA MEMORY ), éste se puede silenciar hasta 
por 1 hora. Al silenciar el timbre no se apagará el LED amarillo de advertencia. 

Si se alcanza una condición de “BATERÍA MUERTA” (DEAD BATTERY) se activarán un LED de alarma y un timbre. En este nivel de batería el detector no funcionará, por lo 
que debe apagarlo. La alarma seguirá activa mientras haya suficiente energía de batería para activar el LED y el timbre o hasta que el detector se apague. 

Cuando los LEDs rojo y amarillo se alternan y se activa el timbre, se indica una condición de que la bomba ha dejado de funcionar. Consulte la pantalla LCD para obtener 
las acciones adecuadas en respuesta a este mensaje de error. Es probable que se haya bloqueado el tubo para muestreo o la entrada del filtro y sea necesario corregirlo 
antes de que la bomba pueda continuar con la operación normal. 

BATERÍAS

PRECAUCIÓN
Siga la polaridad correcta al colocar las baterías alcalinas. La polaridad está marcada en el interior del compartimento para batería. 

Este instrumento puede contener una batería de níquel metal hidruro. Deséchela de acuerdo con las regulaciones locales. 

 ADVERTENCIA
Abandone de inmediato cualquier ambiente que active la alarma del monitor. No hacerlo puede causar enfermedad o incluso la muerte. 

No cubra u obstruya la pantalla, la abertura de la alarma audible o la alarma visual. Hacerlo puede afectar adversamente el desempeño del producto y ocasionar 
enfermedad o incluso la muerte. 

Es posible que la pantalla LCD no funcione efectivamente a temperaturas menores de –20 ºC (-4 ºF). Utilizar el equipo en temperaturas menores puede afectar 
adversamente su desempeño y ocasionar enfermedad o incluso la muerte. 

Las lecturas de combustible altas y fuera de escala (indicadas por la leyenda ‘OVR’) indican una concentración explosiva, lo que puede ocasionar enfermedad o 
incluso la muerte. 

Abandone de inmediato el área si el instrumento despliega cualquier incremento rápido de alguna lectura, seguido del decremento o la lectura errónea, ya que 
esto puede indicar que la concentración es mayor a la del límite superior de la escala (e.g. 100% LEL), lo cual puede ser peligroso. No hacerlo puede ocasionar 
enfermedad o incluso la muerte.

 ADVERTENCIA
La batería sólo debe reemplazarse en un área no peligrosa. El reemplazo de la batería no es una operación intrínsecamente segura. Sólo use una batería aprobada. No 
hacerlo puede causar enfermedad o incluso la muerte. 

Nunca altere ni modifique este equipo. La sustitución de los componentes puede dañar la seguridad intrínseca. Sólo repare o reemplace las partes con los componentes 
3M aprobados para este equipo. No hacerlo puede afectar adversamente el desempeño del producto y ocasionar enfermedad o incluso la muerte. 

Sólo cargue el equipo en áreas no peligrosas con un suministro de energía 3M. No use el detector serie 950 en un ambiente posiblemente riesgoso cuando esté conectado. 
No intente cargar baterías alcalinas. No hacerlo puede afectar adversamente el desempeño del producto y ocasionar enfermedad o incluso la muerte. 

No abra el detector serie 950 en un área de posible riesgo. Hacerlo puede ser ocasionar enfermedad o incluso la muerte. 
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Cambio de las baterías
El detector se puede operar con una batería alcalina o una batería NiMH (níquel metal hidruro). Las baterías son intercambiables. Desde el inicio el detector reconoce un 
tipo nuevo de batería. 

A continuación se muestra una lista de las baterías alcalinas (Tabla 2). La sustitución de los componentes puede dañar la seguridad intrínseca. 

Baterías aprobadas por la CSA para el Detector 3M™ Serie 950

Marca Número de modelo

3M™ 921-022-000

Duracell® Ultra M61500

Duracell® Procell® PC1500

Duracell® Copper Top® MN1500

Energizer® E91

VARTA 4006

Panasonic® AM3X

Kodak MAX KAA

Tabla 2 – Baterías alcalinas aprobadas para el Detector 3M Serie 950
Duracell, Procell y CopperTop son marcas registradas de Procter & Gamble Company. Energizar es una marca registrada de Energizer Holdings, Inc. VARTA es una marca registrada de Varta, una empresa de Spectrum 
Brands. Panasonic es una marca registrada de Matsushita Electric Industrial Co., Ltd. KODAK es una marca registrada de Eastman Kodak Company.

Siga estos pasos para cambiar las baterías o para reemplazar la batería. 
1. Apague el equipo. 
2. Desatornille los tornillos de sujeción ubicados en la base del detector. Afloje la batería y sáquela del detector (Fig. 3 y 4). 
3. Para cambiar las baterías alcalinas desatornille el tornillo de sujeción en el extremo interno de la batería y abra la cubierta plástica deslizándola fuera de la base. 
4. Reemplace las baterías alcalinas con los tipos mostrados en la lista de baterías aprobadas. Asegúrese de seguir la polaridad correcta. Reemplace la cubierta plástica y 

asegure el tornillo de sujeción. La cubierta tiene lengüetas que caben en la base de la batería. 
5. Introduzca la batería en la base del detector y asegúrela con los dos tornillos de sujeción. Asegúrese que el tornillo de sujeción esté bien apretado. Permita la 

conclusión de la prueba de la batería. 
6. Encienda la unidad para confirmar la operación correcta. 

Tornillos de sujeción para batería

Fig. 3 Fig. 4

El reemplazo o cambio de la batería NiMH se realiza como se indica arriba, con la omisión de los pasos 3 y 4. La batería NiMH no está diseñada para su reparación y debe 
reemplazarla según sea necesario. 

Cuando se cambian las baterías o se introduce una batería nueva en el detector, se realiza una prueba para identificar la batería y determinar su capacidad, la cual puede 
tardar de 5 a 30 segundos. Al final de esta prueba se despliega el estado de la batería junto con el mensaje “ENCENDIDO” (POWER ON ) o “REEMPLAZO” (REPLACE ). El 
mensaje “POWER ON” significa que hay suficiente capacidad de batería para operar el equipo. El mensaje “REPLACE” indica que no hay suficiente capacidad de batería 
para operar el equipo y que necesita recargarla o reemplazarla. 

Cargador universal
El detector serie 950 incluye un cargador universal que puede usarse con sistemas eléctricos que son de 100 – 240 voltios y 50/60 Hz. El cargador universal incluye 4 
enchufes opcionales adecuados para la mayoría de las entradas eléctricas en el mundo. Para ensamblar el cargador, seleccione el enchufe para el sistema que va a usar y 
conéctelo al cargador. Para conectar el enchufe al cargador, deslícelo en el cargador hasta que se escuche un clic que indica que está en su lugar; asegúrese que esté fijo 
antes de usarlo. Para cambiar los enchufes al cargador, presione el clip y deslice el enchufe hacia arriba y sáquelo del cargador. 

Carga de la batería NiMH
El estado de carga de la batería se muestra en la pantalla LCD de los detectores como unas barras dentro del símbolo de batería. El detector también cuenta con alarmas 
de BATERÍA BAJA y BATERÍA MUERTA para advertirle al usuario que se requiere cargar la batería. 

Recargar una batería NiMH a nivel bajo requiere aproximadamente 90 minutos en condiciones normales de temperatura (carga rápida a 90% de capacidad). Una vez que 
el periodo de carga rápida ha concluido, se sigue con una carga lenta para utilizar toda la capacidad de la batería. La carga de baterías a temperaturas menores de 10º 
C (50º F) o mayores de 30º C (86º F) puede reducir el tiempo de servicio o la vida útil de la batería. El detector serie 950 puede operarse en un ambiente no peligroso 
durante el ciclo de carga. 
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Fig. 5

Debe seguir los siguientes pasos para recargar adecuadamente la batería NiMH:
1. 	Conecte el cargador universal en una conexión eléctrica adecuada de 120 V CA. La salida del cargador es de 12V CD 1000 mA. 
2. 	Conecte la salida del cargador en el receptáculo cercano a la parte inferior del detector (parte de la batería NiMH). 
3. 	Si el detector está encendido usted verá que las barras dentro del símbolo de batería se mueven en la pantalla LCD. Todas las operaciones del detector seguirán igual. 
4. 	Si el detector está apagado, en unos cuantos segundos verá un mensaje que dice “CARGA EN PROGRESO” (CHARGING IN PROGRESS) y las barras dentro del símbolo 

de batería. 
5. 	En el botón del equipo y dentro de la etiqueta de la batería NiMH hay un LED pequeño, el cual indica el estado del proceso de carga (Fig. 5). 

a. 	ROJO – continuo, indica la carga rápida. 
b. 	ROJO – centelleando, indica que el acondicionamiento de la batería está en progreso; por lo regular el LED rojo continuo debe seguir (puede tardar hasta 1 hora). 
c. 	VERDE – indica que el cargador está conectado y que el ciclo de recarga se ha completado. 

6. 	La recarga se ha completado una vez que el LED esté en verdad y cuando el símbolo de pila en la pantalla esté completo y la orilla esté centelleando. Si el detector 
está apagado la pantalla desplegará un mensaje que indica que la carga está completa. 

Importante – Desconecte el cargador de batería NiMH del detector antes de desconectarlo de la conexión en la pared. 

Luz de fondo
La pantalla LCD se ilumina automáticamente por 5 segundos cada vez que se oprimen los botones del detector o cuando se activa alguna alarma. El usuario puede 
configurar la luz de fondo por medio del software 3M Know Your Air. 

Registro de datos
El detector puede contar con la función opcional de registro de datos. Mientras que el acceso de los archivos resultantes requiere del software 3M Know Your Air, la 
operación del detector como dispositivo para registro de datos no lo requiere. El rango de registro establecido de fábrica es una vez por minuto con capacidad suficiente 
para almacenar más de 5 meses de registros (Suponiendo 40 horas de operación por semana). 

La iniciar una sesión de registro de datos el detector debe estar encendido y debe haber terminado el periodo de calentamiento. 
1. 	Pulse el botón POWER/SELECT/YES y aparecerá el mensaje que le pregunta “¿DESEA INICIAR EL REGISTRO DE DATOS?” (START DATA LOG? ). 
2. 	De nuevo pulse el botón POWER/SELECT/YES para confirmar. En la pantalla se mostrará la leyenda “USUARIO” (user ) en la línea superior más uno o más nombres de 

usuario a la derecha. 
3. 	Use los botones PICOS/ABAJO (PEAKS/DOWN ) o CALIBRACIÓN/ARRIBA (CAL/UP ) para señalar el nombre de usuario, después pulse el botón POWER/SELECT/YES para 

confirmar la selección. Una función de auto-memoria almacena el último nombre de usuario seleccionado y una lista de nombres de usuario registrados en el equipo. 
4. 	Si se selecciona un usuario nuevo el área seleccionada cambiará a un guión centelleando. Mantener oprimidos los botes de ARRIBA (UP ) y ABAJO (DOWN ) desplaza 

los caracteres alfanuméricos para reemplazar el guión. Pulse el botón POWER/SELECT/YES para seleccionar el caracter deseado y desplazarse al siguiente espacio. 
Hay un total de 8 espacios para el nombre de usuario. Una vez que los 8 caracteres han sido definidos (con espacios incluidos), pulse el botón POWER/SELECT/YES 
una vez más para elegir el nombre. 

5. 	La siguiente pantalla es la de ÁREA. Como en el caso de USUARIO use los botones UP y DOWN para seleccionar el ÁREA adecuada o para definir una nueva. Se puede 
seleccionar un ÁREA en blanco. El número de caracteres por defecto de fábrica para el ÁREA es de 8. 

6. 	La siguiente pantalla define la ubicación (LOC). Use los botones UP, DOWN y POWER/SELECT/YES para definir una LOC dentro del ÁREA deseada. El tamaño de campo 
establecido es de 8 caracteres, y se puede seleccionar un espacio en blanco. 

7. 	Una vez que se ha definido el USUARIO, el ÁREA y la LOC, la pantalla LCD indicará la “ACTIVACIÓN DEL REGISTRO DE DATOS” (DATA LOGGING ON ) y se activará el 
pequeño símbolo de debajo de la fecha (gráfico en movimiento). 

Para detener el registro de datos pulse el botón POWER/SELECT/YES para activar el mensaje “¿DESEA DETENER EL REGISTRO DE DATOS?” (STOP DATA LOG?) Confirme 
que desea detener el registro de datos al pulsar de nuevo el botón POWER/SELECT/YES. Cuando el registro de datos está desactivado el símbolo gráfico no se mueve y 
deja de iluminarse. 

El registro de datos automáticamente incluye los registros de fecha y hora como parte de la información de “encabezado” para cada sesión de registro de datos. El 
encabezado también incluye la información del USUARIO, ÁREA y LOC seleccionados. Los registros de datos para cada intervalo incluyen el valor promedio y máximo para 
cada sensor. Cuando la memoria se llena se active una función de AUTO-BORRADO que eliminará los datos más antiguos de la memoria para proporcionar espacio para 
la información actual. Antes de la función de AUTO-BORRADO se activa una advertencia de MEMORIA DE DATOS LLENOS. Para evitar la eliminación de datos, estos se 
pueden descargar con el software Know Your Air. 

Este software ofrece acceso a una amplia gama de opciones para personalizar y configurar las sesiones de registro de datos y así cumplir con las necesidades individuales. 
Es necesario usar el software para descargar los datos. 
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OPERACIÓN DE LA BOMBA

El detector puede contar con la función opcional de módulo de bomba. El rango de flujo de la bomba es de aproximadamente 0. 5 litros por minuto, según la longitud de 
manguera para muestreo y las restricciones del sistema de muestreo. La opción de bomba incluye una bomba interna y una manguera, un filtro accesible para el usuario y una 
manguera externa, manguera de 4. 8 m (16 pies) de ¼" de diám. externo x 1/8" de diám. interno, más una campana para bomba para cubrir los sensores y dirigir el flujo de 
aire. En el inicio del equipo se detectará si hay una bomba presente y si se confirma su uso en la pantalla LCD se activará un símbolo de bomba. La operación de bomba no se 
confirma durante el periodo de calentamiento. Si se anexa la base de la campana (Fig. 6), la bomba debe activarse al inicio de las operaciones de prueba de auto-verificación. 

 ADVERTENCIA
Al usar una bomba interna, el aire no fluirá sobre los sensores a menos que la campana de la bomba esté fija en el detector. Asegúrese que la campana esté fija con los 
tornillos apretados de modo que la bomba esté instalada cuando el detector esté encendido. No hacerlo puede causar enfermedad o incluso la muerte. Para su 
uso adecuado consulte a su supervisor o las Instrucciones de uso, o llame a 3M en EUA al 1-800-243-4630. En Canadá llame a Servicio Técnico al 1-800-267-4414. 
En México llame al 01-800-712-0646, o contacte a 3M en su país. 

Bomba o campana base

Fig. 6

Descarga de la bomba

Entrada de la campana 
para bombeo / calibración

Cubierta del filtro de aire de la 
bomba y tornillo de sujeción

Fig. 7

La bomba jala aire del ambiente o a través del tubo anexo (máximo 15 m [50 pies]), primero pasando el aire por el filtro antes de entrar a la bomba sellada (Fig. 7). Después, 
el aire descargado de la bomba es dirigido a la base de la campana y a través de los canales a los distintos sensores en la secuencia. El tiempo de respuesta del detector 
dependerá de la longitud de la manguera utilizada. Cada 30. 5 cm (1 pie) de manguera agregan aproximadamente 1 segundo de tiempo de respuesta. El orden de los sensores 
es importante ya que el flujo de aire primero pasa por el sensor inteligente en el lado izquierdo del detector (ubicación 1 del sensor) y sale al lado derecho del detector, después 
de la ubicación 5 del sensor. Durante el inicio se confirma el orden correcto del sensor inteligente y si se recomienda un cambio en la pantalla aparecerá un mensaje sugiriendo 
el orden correcto. El orden correcto para un sensor típico de cuatro sensores “estándar” es (de la posición 1 a la 5): Espacio en blanco, HS, Oxígeno, CO, EX. 

La bomba empezará a funcionar automáticamente cuando la CAMPANA BASE esté atornillada en su lugar. Antes de instalar la campana base asegúrese que no esté sucia 
y que los canales no estén bloqueados ni tengan suciedad. También asegúrese que el hoyo para descara de aire de la bomba esté limpio y que la entrada del filtro de aire 
esté instalada y limpia. 

Interrupción del funcionamiento de la bomba
Si el filtro de aire se satura, la entrada se bloquea o si la manguera externa se bloquea, el flujo de aire a la bomba diminuirá y con el tiempo la bomba dejará de funcionar. 
En caso de que la bomba se detenga se activará una alarma. En la pantalla LCD se desplegará el mensaje de “BOMBA DETENIDA – ¿DESEA REINICIAR?” (PUMP STALLED 
– RESTART? ), el timbre sonará y los LEDs rojo y amarillo centellearán de forma alternada. La alarma continuará hasta que haya reiniciado la bomba o que la haya apagado 
al quitar la campana. Para reiniciar la bomba pulse el botón POWER/SELECT/YES. 
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Fig. 8

Prueba de la bomba
La bomba aplica succión al filtro de aire y lo regresa a cualquier tubo anexo. Antes de cada uso debe probar la presión de la bomba 
para asegurar de su funcionamiento adecuado antes de la operación sin ningún tubo anexo. Para confirmar que el sistema para 
muestreo está intacto y que no tiene fugas, bloquee el extremo del tubo que estará más cerca de la ubicación de muestreo (Fig. 8). 
Según la longitud del tubo, en unos cuantos segundos se activará la alarma de “BOMBA DETENIDA” (PUMP STALLED ). Durante el 
periodo de bajada el sonido de la bomba cambiará conforme trabaja más fuerte para jalar el aire. No alcanzar la condición de alarma 
de “BOMBA DETENIDA” indica que hay una fuga en el sistema de muestreo o en la entrada del filtro de aire, condición que se debe 
corregir antes de usar el equipo. Sólo proceda cuando una alarma de “BOMBA DETENIDA” se puede activar al bloquear el extremo 
del tubo para muestreo. 

 ADVERTENCIA
Una prueba de la bomba en la que no se detiene el funcionamiento de la bomba significa que puede estar succionando aire distinto al del área dónde se realiza la 
prueba. Esto puede ocasionar el despliegue de una lectura incorrecta, lo que puede ocasionar enfermedad o incluso la muerte. 

PRUEBA DE CONTRASTE

PRECAUCIÓN
La Norma CSA C22.2 No. 152 establece que antes de cada uso debe probar la sensibilidad con una concentración conocida del gas equivalente seleccionado a 25 – 50% del LEL 
de la concentración total de escala. La exactitud debe estar dentro del 0% al +20% de la escala actual. La exactitud puede corregirse al realizar una calibración del equipo.

3M recomienda que realizar una prueba de contraste al Detector Serie 950 antes de cada uso. La prueba de contraste es una forma efectiva de confirmar el 
funcionamiento correcto del detector y los sensores. Las pruebas de contraste están etiquetadas en el registro de datos confirmando que usted ha realizado esta prueba. El 
registro de una prueba de contraste es una parte importante del registro de datos que sirven para verificar la exactitud y funcionalidad del detector. 

Para realizar una prueba de contraste debe seguir los pasos siguientes:
1. 	Pulse y mantenga oprimido por 3 segundos el botón CAL mientras observa la pantalla LCD, suelte el botón cuando se le indique. 
2. 	Como se indica en la pantalla, pulse el botón PEAKS y después el botón CAL/NO. Esto detendrá el funcionamiento de la bomba, si es que esta opción está activada. La 

pantalla LCD desplegará las fechas de la última calibración del sensor y le preguntará “¿DESEA RESETEAR A CERO LOS SENSORES?” (ZERO SENSORS? ) 
3. 	Pulse los botones PEAKS y CAL/NO para saltarse un reseteo a cero. Pulse el botón POWER/SELECT/YES para aceptar la calibración a cero. 
4. 	Al final de la operación de reseteo a cero o al saltar esta operación, la pantalla LCD desplegará el mensaje de “¿DESEA REALIZAR UNA PRUEBA DE CONTRASTE?” 

(Bump test?). Pulse el botón POWER/SELECT/YES para iniciar una prueba de contraste. Si la campana para calibración/contraste no está en su lugar, colóquela 
sobre los sensores y fíjela con los tornillos. 

5. 	Anexe una manguera desde la botella de gas certificado para calibración a la entrada del detector de gas y asegúrese que la 
válvula esté encendida (Fig. 9). Se requiere un rango de flujo de gas de 0. 2 a 0. 5 litros por minuto. En la pantalla debe aparecer 
el mensaje “PRUEBA DE CONTRASTE – PARA SALIR – PULSE CUALQUIER TECLA” (Bump test – TO EXIT – PRESS ANY KEY ). 
Los valores de concentración de gas desplegados en la pantalla LCD son aquellos medidos realmente. 

6. 	Compare los valores desplegados con los de su fuente de gas certificado para calibración. Al final de la prueba pulse cualquier 
botón para salir de la prueba de contraste. Aplique el gas para calibración por un periodo de 2-3 minutos mínimo para asegurar 
un tiempo de respuesta suficiente y lecturas estables. Si la medición desplegada está dentro de ±10% para oxígeno y gases 
tóxicos y 0% a +20% del gas aplicado para el sensor de combustible, apague el gas para calibración y quite la campana. Ahora 
puede utilizar el equipo, de lo contrario, debe realizar una calibración. 

7. 	Pulse varias veces cualquiera de los botones PEAKS o CAL/NO para saltarse la calibración de sensores individuales y cierre la 
lista de valores de cero y de calibración. Si para la prueba de contraste ha usado un gas certificado para calibración es posible 
que se vaya a activar la alarma del detector conforme inicia el bombeo o si la campana para calibración todavía está en su lugar. 

Si su detector no está equipado con la opción de registro de datos, o si ésta no está activada, es posible que quiera anotar la 
concentración de gas usado, más la fecha y hora de la prueba de contraste desplegada en la pantalla LCD de operación normal. Si la 
opción de registro de datos está activa, entonces el registro de datos obtenidos durante la prueba de contraste se etiquetarán como 
registros de prueba de contraste. Con un rango de registro de datos de uno por minuto se debe realizar una prueba de contraste 
mínimo por un periodo de dos minutos. 

Fig. 9
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CALIBRACIÓN

Antes de cada uso debe realizar una prueba de contraste, la cual se lleva a cabo al revisar la respuesta del detector a una concentración conocida de gas 
para calibración certificado. Debe realizar una calibración del equipo mínimo cada 30 días o de inmediato si no pasa la prueba de calibración. Puede 
requerir una calibración más frecuente debido a los factores como la edad y exposición a concentraciones muy altas de gas.

Nota: El detector ha sido calibrado antes de su transporte desde la fábrica. Sin embargo, para asegurarse de su funcionamiento correcto debe realizar antes del uso inicial 
una prueba de contraste o calibración.

La opción de registro de datos del Detector Serie 950 permite el almacenamiento y despliegue de las fechas de calibración con una sesión de registro de datos, y hace 
una anotación si se ha llevado a cabo una prueba de contraste. Consulte el programa y manual del software Know Your Air (Conozca su aire) para más detalles.

Durante una calibración con la función de registro de datos activa, el equipo registrará y etiquetará como registros de calibración todas las lecturas obtenidas durante las 
operaciones de reseteo a cero y calibración. Con un índice establecido desde fábrica de registro de uno cada minuto, usted verá un número de registros de datos durante 
el proceso de calibración.

Calibración – los cuatro sensores “estándar”
Los cuatros sensores “estándar” más comunes usados en el Detector Serie 950 son de: oxígeno (OX), gases combustibles (EX), monóxido de carbono (CO) y ácido 
sulfhídrico (HS). 

Para lograr una calibración exitosa necesita el equipo necesita estar en un ambiente no contaminado. También necesitará una fuente de gas certificado para calibración. 
3M cuenta con una mezcla certificada de cuatro gases para gas de calibración mostrada en la Tabla 3. El tipo de gas certificado para calibración y otros parámetros son 
opciones accesibles a través del software 3M Know Your Air. 

Componente Concentración

Ácido sulfhídrico 10 ppm

Monóxido de carbono 35 ppm

Metano 0. 50% v/v 
(10% LEL) 

Oxígeno 18%

Nitrógeno Balance

Tabla 3 – Niveles de gas para calibración establecidos de fábrica

Es importante notar si ocurre algún error, como la desconexión de la manguera de gas, el instrumento detectará la falla y desplegará un mensaje de error. En esta etapa 
es probable que tenga que reiniciar el proceso de calibración; sin embargo, no se reemplazará ningún valor de cero o calibración en la memoria del sistema. Estos valores 
sólo se actualizan si el proceso de calibración se finaliza con éxito. 

La calibración es un valor útil que se relaciona a la sensibilidad del sensor y a la naturaleza de los amplificadores usados para obtener una señal útil del sensor. Es más como 
un control de aumento o volumen en un estereo. El valor de calibración puede cambiar con el tiempo y la exposición a los gases de interferencia o por otras razones. Cambiar 
los valores de calibración es la razón por la cual se debe verificar la calibración con regularidad. Al final de la calibración el equipo desplegará un valor numérico de calibración 
para cada sensor. Un nuevo sensor puede tener un valor de calibración cercano a 100. Para la operación del detector es aceptable un rango de calibración de 35 a 250. 

Al iniciar en un ambiente no contaminado, con el equipo encendido, calentado y operacional, se deben seguir los siguientes pasos para realizar un reseteo a cero y una 
calibración (span ) de los cuatro sensores “estándar”: oxígeno (OX), monóxido de carbono (CO), ácido sulfhídrico (HS) y gases combustibles (EX). 

1. 	Pulse y mantenga oprimido por 3 segundos el botón CAL/NO mientras observa la pantalla LCD, suelte el botón cuando se le indique. 
2. 	Como se indica en la pantalla, pulse el botón PEAKS y después el botón CAL/NO. Esto detendrá el funcionamiento de la bomba, si es que esta opción está activada. 

La pantalla LCD desplegará las fechas de la última calibración del sensor y le preguntará ZERO SENSORS?. Observe que no es necesario resetear a cero los sensores 
antes de la calibración; sin embargo, se recomienda hacerlo en un ambiente no contaminado. 

3. 	Pulse el botón CAL/NO si desea saltarse la calibración a cero. Pulse el botón POWER/SELECT/YES para aceptar la calibración a cero. Evite respirar sobre el detector 
durante esta operación ya que puede afectar el nivel de oxígeno detectado por el sensor OX. El sensor inteligente de oxígeno se calibra durante la operación de 
reseteo a cero. Saltase la calibración a cero evitará la calibración del sensor de oxígeno. 

4. 	El cronómetros de la calibración a cero se activa por 25 segundos durante los cales se establece un valor de cero para cada sensor (incluyendo el quinto sensor 
opcional). Al final de la calibración a cero, la pantalla le preguntará si desea realizar una prueba de contraste (Bump test? ). Pulse el botón CAL/NO para saltarse esta 
operación. El detector y los sensores inteligentes relacionados han almacenado valores que definen el rango aceptable de valores cero para cada uno. Si la calibración 
a cero resulta en un valor dentro del rango aceptable, entonces este valor se usa como valor cero temporal efectivo mientras el equipo esté encendido. 

 ADVERTENCIA
Para asegurarse del funcionamiento adecuado del equipo, debe seguir loss siguientes pasos al realizar una calibración. No hacerlo puede afectar adversamente el 
funcionamiento y ocasionar enfermedad o incluso la muerte.
		  – Antes de cada uso calibre el equipo.
		  – Al realizar una calibración sólo use gas para calibración certificado en el nivel de concentración requerido. No calibre con gas para calibración caduco.
		  – Antes de cada uso debe realizar una prueba de contraste o calibración.
		  – Si no puede calibrar el equipo, no lo use hasta que determine y corrija la razón de la falla.
		  – No cubra u obstruya la pantalla, la abertura de la alarma auditiva y la alarma visual.
		  – Asegúrese que la entrada del sensor no esté obstruida ni esté sucia.
		  – Antes de cada uso asegúrese de quitar la campana para calibración.
El uso de un gas certificado para una calibración con una concentración distinta a la listada para este equipo y sensor producirá lecturas incorrectas. Lo anterior significa 
que los niveles presentes de gas monitoreado pueden ser mayores y provocar sobreexposición y ocasionar enfermedad o incluso la muerte. Para su uso adecuado 
consulte a su supervisor o las Instrucciones de uso, o llame a 3M en EUA al 1-800-243-4630. En Canadá llame a Servicio Técnico al 1-800-267-4414. En México llame 
al 01-800-712-0646, o contacte a 3M en su país.
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5. 	Entonces la pantalla LCD desplegará la pregunta “¿DESEA REALIZAR UNA CALIBRACIÓN RÁPIDA?” (QUICK SPAN? ). Pulse el botón POWER/SELECT/YES para iniciar 
la segunda mitad de la calibración. La pantalla LCD desplegará el mensaje “ESPERA DE GAS” (WATING FOR GAS ) y mostrará las concentraciones esperadas para los 
sensores de EX (metano), monóxido de carbono CO y ácido sulfhídrico HS. Inicia un conteo que da el suficiente tiempo para conectar la manguera para gas certificado 
para calibración. Coloque la campana para calibración/bombeo sobre los sensores y fíjela con los tornillos de sujeción. 

6. 	Anexe una manguera desde la botella de gas certificado para calibración a la entrada del detector y asegúrese que la válvula esté encendida. Se recomienda un rango de flujo 
de gas de 0. 2 a 0. 5 litros por minuto. Al final del periodo de “ESPERA DE GAS”, y suponiendo que se ha conectado el gas a tiempo, la pantalla LCD cambia el mensaje a 
“CALIBRACIÓN” (SPANNING ) y se inicia otro conteo (150 segundos). La conclusión de este segundo periodo inicia la programación de los nuevos valores de calibración. 

7. 	Después de informar al usuario de la actualización de los valores de calibración, se le preguntará si desea calibrar el quinto sensor opcional. Si no lo desea, pulse el 
botón CAL/NO, la pantalla cambiará a la lista a los nuevos valores cero para cada sensor y al pulsar el botón POWER/SELECT/YES también se desplegarán los nuevos 
valores. Pulse el botón POWER/SELECT/YES para regresar a la operación normal. 

8. 	Asegúrese de desactivar el valor y de desconectar el gas para calibración antes de pulsar el último botón para evitar la activación de la alarma de interrupción de 
funcionamiento de la bomba. 

Si realizó el reseteo a cero y la calibración, los valores nuevos son almacenados y se graba la fecha en la memoria del sensor inteligente para un su uso en operaciones 
de inicio posteriores. Si no realizó el resteo a cero, entonces el nuevo valor de calibración sólo es temporal y se reemplazará con el valor almacenado con anterioridad la 
próxima vez que encienda el detector. 

Calibración – sensores individuales
La Calibración de cualquier sensor inteligente 3M puede realizarse por el proceso de CALIBRACIÓN INDIVIDUAL. El proceso de reseteo a cero puede realizarse o no hacerse, 
según lo desee, y de acuerdo con el medio ambiente inmediato. Se recomienda el reseteo a cero para obtener resultados correctos de calibración. El reseteo a cero es 
seguido de la calibración del MOS (Si hay un sensor MOS). Para calibrar el sensor MOS siga las instrucciones en el Apéndice A – sensor MOS. La calibración del MOS es 
seguida de la prueba de contaste y calibración rápida. Para llegar a la calibración de gas individual puede saltarse cada una de éstas opciones al pulsar el botón CAL/NO. 

Entonces se le preguntará si desea calibrar cada uno de los sensores inteligentes 3M. El sensor de oxígeno no se calibrará durante este proceso, sino que se calibra 
durante la operación de reseteo a cero. Pulse el botón POWER/SELECT/YES para elegir el sensor inteligente 3M que desea calibrar o el botón CAL/NO para saltarse un 
sensor en particular. Conforme la descripción anterior habrá aproximadamente 60 segundos de espera de gas, seguidos de un mensaje que indica la CALIBRACIÓN por 
150 segundos. Esta secuencia puede repetirse para cada sensor inteligente. 

Después de calibrar el sensor deseado el equipo actualizará los valores de calibración y luego desplegará los valores de cero y calibración registrados en las siguientes dos 
pantallas. Pulse el botón POWER/SELECT/YES para desplazarse por estas pantallas y regresar a la operación normal del detector. 

Como en el caso de la calibración rápida, el registro de datos, si está activado, almacenará los registros durante la calibración y los etiquetará adecuadamente. 
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MANTENIMIENTO

PRECAUCIÓN
Evite el uso de materiales de limpieza fuertes, abrasivos y otros solventes orgánicos. Tales materiales pueden rayar permanentemente la superficie, dañar la pantalla, las 
etiquetas o la caja del equipo. 

Limpieza
El Detector Serie 950 se conforma de una caja plástica PC/ABS de uso pesado con componentes transparentes, principalmente de policarbonato. El molde superior suave y el 
empaque superior del sensor son materiales de hule sintético (poliolefinas). La limpieza estas superficies es mejor con un paño húmedo con un detergente suave o jabón. 

Cambio de los sensores inteligentes 3M

PRECAUCIÓN
Al introducir un sensor inteligente 3M no presione el filtro de éste en el centro del sensor. Esto puede dañar la cubierta de la entrada del sensor y el sensor. Debe instalar el 
sensor presionando el borde de éste. 

Los sensores inteligentes 3M incluidos con el Detector Serie 950 son componentes intercambiables del detector. Puede usar un desarmador plano para abrir la orilla 
plástica exterior asimétrica (lengüeta) del cánister del sensor inteligente y sacarla de la parte superior de la caja del detector (Fig. 10). 

Cada cánister del sensor inteligente 3M está fijo en su lugar por un sello alrededor del cánister. Los ocho broches en la base del cánister del sensor ofrecen conexiones de 
transferencia eléctrica y de datos hacia el detector. 

Para introducir un nuevo sensor inteligente 3M alinee la lengüeta de la parte superior asimétrica con la presión en la superficie superior donde usó el desarmador para 
levantar el sensor anterior. Asegúrese que todos los broches del sensor inteligente 3M estén derechos y limpios antes de introducir el sensor. Tal vez sea necesario girarlos 
levemente para alinearlos con sus conexiones respectivas. Los broches quedan justos, pero si empuja muy fuerte es posible que no queden bien alienados. 

Cuando se usa la opción de bomba hay un orden preferente de los sensores que sigue el flujo de aire que viene de la bomba. Los sensores de gas más reactivo, como los de 
cloro o óxido nítrico, están ubicados en las ranuras 1 y 2 (lado izquierdo del detector), mientras que los sensores de gas menos reactivo, como oxígeno y gases combustibles 
(EX), están ubicados en el lado derecho o el lado de descarga del detector. Si el orden que ha seleccionado no es óptimo, el detector le proporcionará uno adecuado. 

 ADVERTENCIA
No trate de limpiar el equipo tallándolo con un paño seco. Limpiar con un paño seco puede generar una carga estática y resultar en una explosión si se encuentra en un 
ambiente peligroso. 

 Fig. 10
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Descarga de la bomba

Entrada de la campana 
para bombeo / calibración

Cubierta del filtro de aire de la 
bomba y tornillo de sujeción

 Fig. 11

Cambio del filtro de aire de la bomba
El filtro está ubicado en la parte trasera del detector, debajo de la pequeña ventana transparente, cerca de la parte superior del detector (Fig. 11). La bomba jala el aire a 
través de este filtro antes de que alcance la bomba, y así ayuda a reducir la entrada de suciedad y líquidos a la bomba. 

Para reemplazar el filtro quite el tornillo de sujeción y levante la cubierta del filtro. Limpie la abertura si hay algún material extraño y asegúrese que las superficies de sello 
estén limpias y secas. Quite el filtro y reemplácelo con uno nuevo incluido con el detector o cómprelo con su proveedor 3M. Vuelva a fijar la cubierta superior y apriete el 
tonillo de sujeción. 

Con la campana base instalada en el detector y la bomba funcionando, confirme que el filtro de aire esté sellado correctamente en su lugar y que no haya fugas de 
aire ocasionadas por bloqueos en la entrada de aire (Consulte la sección PRUEBA DE LA BOMBA). La advertencia de interrupción del funcionamiento de la bomba debe 
activarse en unos segundos. 

No alcanzar la condición de alarma de “BOMBA DETENIDA” indica que hay una fuga en el sistema de muestreo o en la entrada del filtro de aire. Esta condición se debe 
corregir antes de usar el equipo. Sólo proceda cuando una alarma de “BOMBA DETENIDA” se puede activar al bloquear el extremo del tubo para muestreo. 

Cambio de los filtros para sensor inteligente 3M
El sensor de oxígeno y la mayoría de los sensores de gases tóxicos están cubiertos con un filtro blanco reemplazable ubicado en la parte superior del sensor. El sensor EX 
no debe estar cubierto por un filtro desechable. El filtro del sensor debe reemplazarse cada vez que se dañe, ensucie o sature. 

Para reemplazar el filtro use la navaja de un pequeño desarmador para levantar con cuidado la esquina del filtro cerca de la orilla del anillo superior que identifica el tipo 
del sensor. Quite el filtro y cualquier adhesivo residual. 

Reemplace el filtro por un filtro limpio incluido con el detector o disponible con su proveedor 3M. Sólo debe pelar el respaldo de papel del filtro y colocar el lado adhesivo 
sobre la superficie del sensor. El adhesivo está colocado en forma de anillo alrededor de la orilla del filtro. El filtro está libre de adhesivo en la parte central. 
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LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

Use la siguiente tabla para identificar las causas posibles y acciones correctivas para los problemas que puede enfrentar. Si requiere más ayuda, contacte al Centro de 
Servicio 3M o llame al Servicio Técnico 3M en EUA al 1-800-243-4630. En Canadá llame al Servicio Técnico al 1-800-267-4414. En México llame al 01-800-712-0646, 
o contacte a 3M en su país. 

Problema Solución posible

El equipo no enciende 1. 	Revise que las almohadillas de conexión de la batería estén limpias y en buenas condiciones. Asegúrese que la batería esté bien 
colocada en el detector. 

2. 	Si está equipado con una batería NiMH, asegúrese de no estar en un ambiente peligroso y conecte el detector en el cargador 
para batería. Si las baterías se han acabado, debe operar el detector con el cargador mientras éstas se vuelven a cargar 
(aproximadamente 90 minutos). Recuerde quitar el detector del cargador para batería antes de desconectar éste último de la 
corriente eléctrica. 

3. 	Si esta equipado con baterías alcalinas, quítelas y reemplácelas por unas nuevas. 

Advertencia de orden  
incorrecto de sensores

1. 	El mensaje sólo es importante con detectores con la opción de Bomba. 
2. 	Siga el orden de sensores como se indica en la pantalla LCD. Apague el detector y cambie el orden de los sensores inteligente al 

orden óptimo. 
3. 	Reinicie el detector. 

Error de falta de sensor 1. 	Confirme que hay cinco sensores inteligentes en el detector. Si hay una ranura vacía introduzca un sensor activo o en blanco. 
Las cinco posiciones para los detectores inteligentes deben estar ocupadas. 

2. 	Confirme que cada sensor inteligente esté colocado correctamente en la ranura del detector. Los sensores superiores deben 
estar casi nivelados con la parte superior de la rejilla. 

3. 	Reemplace el sensor FALTANTE indicado en la pantalla LCD. Es posible que el sensor esté defectuoso y es necesario 
reemplazarlo. 

Error de interrupción del 
funcionamiento de la bomba

1. 	Asegúrese que el filtro de aire esté limpio y no tenga ninguna condensación o esté sucio. 
2. 	Quite la manguera para muestreo para determinar si el bloqueo está dentro del detector o del tubo para muestreo. 
3. 	Revise la entrada de aire o la conexión de la manguera para asegurarse que no esté contaminada. El hoyo de entrada de aire al filtro 

es un hoyo pequeño en la parte superior de la placa protectora del filtro de aire. Éste se alinea con un hoyo de igual tamaño en el 
plástico negro arriba del filtro y se dirige a la conexión de la manguera. Asegúrese que el material del filtro no bloquee este hoyo. 

4. 	Asegúrese que la salida de aire esté libre y no esté sucia. 

Falla CERO 1. 	Asegúrese de estar en un ambiente no contaminado y repita el proceso de calibración. 
2. 	El detector sólo permitirá un cierto rango de valores CERO durante la calibración. Si el sensor está fuera del rango permitido 

debe reemplazarlo. Use un sensor nuevo o alternativo para ver si el sensor está fallando. 

Error de CALIBRACIÓN 1. 	El detector puede percibir que el gas para calibración usado está fuera del rango esperado o que el flujo no es suficiente para la 
calibración. Confirme el uso del gas para calibración correcto y que haya suficiente flujo de gas disponible (0. 2 litros por minuto). 

2. 	Confirme que la manguera de gas esté bien conectada al cilindro de gas para calibración y al detector. 
3. 	Asegúrese que el gas combustible en el gas para calibración sea igual al definido para el detector. El gas combustible 

establecido es metano (10% LEL). 
4. 	El rango permitido de valores de calibración para cualquier sensor inteligente es de 250. Un valor fuera del rango originará un 

mensaje de error. Repita la calibración, incluyendo el paso de RESETEO A CERO. Si falla la repetición de la calibración, puede ser 
necesario reemplazar el sensor. 

No hay lectura de cero en el inicio 1. 	Asegúrese de estar en un ambiente limpio. Considere usar aire limpio embotellado y la campana para calibración o bombeo si la 
condición del ambiente es cuestionable. 

2. 	Realice un RESETEO A CERO a través de la rutina de calibración. Observe que el valor cero resultante sólo será temporal, a 
menos que también realice una calibración, y como resultado de ésta se almacenarán los valores de CERO y CALIBRACIÓN en la 
memoria del sensor. 

La batería NiMH no se recarga 1. 	Revise el LED pequeño en el fondo de la batería – el LED rojo centelleando indica que el cargador está acondicionando las 
baterías. Esta falla puede ser ocasionada si carga la batería a bajas temperaturas (menos de 10º C, 50º F). 

2. 	Por seguridad el cargador se apagará si la batería está muy caliente para su carga. La temperatura máxima de carga es 30 °C, 85 °F. 
3. 	La batería está cargada totalmente – revise el símbolo de batería. 
4. 	Se ha excedido la capacidad de recarga de la batería, reemplácela con una nueva batería NiMH. 

Fecha/hora incorrectas,  
problemas en el registro de datos

1. 	Use el software 3M Know Your Air para resetear la fecha y hora. 
2. 	Consulte el manual del software 3M Know Your Air y restaure las operaciones a la programación establecida de fábrica. 
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PRODUCTOS, ACCESORIOS Y PARTES

Detectores de varios gases con sensores Serie 950

# de parte Descripción
950-A101-PABCZ Detector de varios gases 3M™ con 4 sensores EX/OX/CO/HS (pentano), bomba, batería alcalina

950-A111-MABCZ Detector de varios gases 3M™ con 4 sensores EX/OX/CO/HS (metano), bomba, registro de datos, batería alcalina

950-A111-PABCZ Detector de varios gases 3M™ con 4 sensores EX/OX/CO/HS (pentano), bomba, registro de datos, batería alcalina

950-R100-MABCZ Detector de varios gases 3M™ con 4 sensores EX/OX/CO/HS (metano), batería NiMH

950-R100-PABCZ Detector de varios gases 3M™ con 4 sensores EX/OX/CO/HS (pentano), batería NiMH

950-R101-MABCZ Detector de varios gases 3M™ con 4 sensores EX/OX/CO/HS (metano), bomba, batería NiMH

950-R101-PABCZ Detector de varios gases 3M™ con 4 sensores EX/OX/CO/HS (pentano), bomba, batería NiMH

950-R111-MABCZ Detector de varios gases 3M™ con 4 sensores EX/OX/CO/HS (metano), bomba, registro de datos, batería NiMH

950-R111-PABCZ Detector de varios gases 3M™ con 4 sensores EX/OX/CO/HS (pentano), bomba, registro de datos, batería NiMH

950-R111-MABCN Detector de varios gases 3M™ con 5 sensores EX/OX/CO/HS/MO, bomba, registro de datos, batería NiMH

950-R111-MABCQ Detector de varios gases 3M™ con 5 sensores EX/OX/CO/HS/PID, bomba, resgistro de datos, batería NiMH

950-A101-PABCZ Detector de varios gases 3M™ con 4 sensores EX/OX/CO/HS (pentano), bomba, batería alcalina

950-A111-MABCZ Detector de varios gases 3M™ con 4 sensores EX/OX/CO/HS (metano), bomba, registro de datos, batería alcalina

950-A111-PABCZ Detector de varios gases 3M™ con 4 sensores EX/OX/CO/HS (pentano), bomba, registro de datos, batería alcalina

Detectores de varios gasess sin sensores Serie 950

# de parte Descripción
950-A100 Detector de varios gases 3M™ Serie 950, con batería alcalina (sin sensores)

950-A101 Detector de varios gases 3M™ Serie 950, con bomba, batería alcalina (sin sensores)

Detectores de varios gasess sin sensores Serie 950

950-A110 Detector de varios gases 3M™ Serie 950, con registro de datos, batería alcalina (sin sensores)

950-A111 Detector de varios gases 3M™ Serie 950, con bomba, registro de datos, batería alcalina (sin sensores)

950-R100 Detector de varios gases 3M™ Serie 950, con batería NiMH (sin sensores)

950-R101 Detector de varios gases 3M™ Serie 950, con bomba, batería NiMH (sin sensores)

Sensores de repuesto Serie 950

# de parte Descripción
931-020-100C Explosivo/combustible 3M™ (Calibrado a 10% LEL metano)

931-020-100CP Explosivo/combustible 3M™ (Calibrado a 10% LEL pentano)

931-020-101C Sensor Metal Óxido Semiconductor (MOS) 3M™ con Monitoreo para detección de fuga

931-020-102 Sensor PID 3M™ 10. 6 eV

931-020-990C Sensor en blanco 3M™

931-021-100C Sensor de oxígeno 3M™

931-021-101C Sensor de monóxido de carbono 3M™

931-021-101CE Sensor de monóxido de carbono, alto nivel 3M™ (Rango 0-999 PPM)

931-021-102C Sensor de ácido sulfhídrico 3M™

931-021-103C Sensor de cloro 3M™

931-021-104C Sensor de amoníaco 3M™

931-021-105C Sensor de dióxido de azufre 3M™

931-021-106C Sensor de cianuro de hidrógeno 3M™

931-021-107C Sensor de dióxido de nitrógeno 3M™

 ADVERTENCIA
Nunca altere ni modifique este equipo. La sustitución de los componentes puede dañar la seguridad intrínseca. Sólo repare o reemplace las partes con los componentes 
3M aprobados para este equipo. No hacerlo puede afectar adversamente el desempeño del producto y ocasionar enfermedad o incluso la muerte. 



76

931-021-108C Sensor de hidrógeno 3M™

931-021-109C Sensor de óxido nítrico 3M™

931-021-110C Sensor de dióxido de cloro 3M™

931-021-111C Sensor de fosfina 3M™

931-021-150C Sensor de amoníaco, alto nivel 3M™ (Rango 0-999 PPM)

931-021-160C Sensor de mercaptano 3M™

Partes de repuesto y accesorios Serie 950

# de parte Descripción
457-221-005 Adaptador universal de energía 3M™

457-594-000 Kit de cableado para vehículo 3M™ (sólo adaptador de encendedor)

478-014-000 Filtro de bomba interna 3M™ (1)

478-024-000 Lámina del filtro del sensor 3M™ (1)

478-024-001 Lámina del filtro del sensor 3M™ (9)

580-200-001 Lámpara de repuesto 3M™ para el Sensor inteligente detector de fotoionización (PD) 10. 6eV 

670-990-004 Banda para la muñeca 3M™

671-034-000 Adaptador infrarrojo para PC 3M™ (Serial)

671-053-011 Software 3M™ Know Your Air™

672-020-000 Estuche transportador suave con cierre 3M™

672-020-002 Kit de clip de armella en D 3M™

672-020-003 Actualización de kit de bomba 3M™

672-020-004 Filtros para bomba interna 3M™ (4)

672-020-006 Actualización de registro de datos 3M™

672-020-009 Kit de filtro para bomba externa 3M™

672-990-012 Kit de calibración para estuche transportador Deluxe 3M™

920-030-100 Filtro para bomba externa de muestreo 3M™, 0. 45UM (5)

921-020-101 Baterías alcalinas AA 3M™ (Conjunto de 4)

921-022-000 Cartucho de batería NiMH recargable 3M™ (incluye baterías)

921-022-001 Cartucho de batería alcalina 3M™ (no incluye baterías AA)

929-020-210 Bomba dual/campana de calibración 3M™, tubo de 60. 98 cm (2 pies)

929-020-216 Clip para cinturón 3M™ 950

929-020-220 Kit de humificador para calibración 3M™ 950

931-021-200 Kit de limpieza del sensor inteligente PID 3M™

Kits para calibración (incluye gas específico, regulador, tubo y estuche)

# de parte Descripción
933-000-000 Kit de gas para calibración 3M™ monóxido de carbono (CO) 103L 35 PPM CO

933-000-001 Kit de gas para calibración 3M™ ácido sulfhídrico (HS) 58L 10 PPM HS

933-000-002 Kit de gas para calibración 3M™ (pentano) 103L 10% LEL PE/35 PPM CO/18% OX

933-000-004 Kit de gas para calibración 3M™ (pentano) 58L 10% LEL PE/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

933-000-005 Kit de gas para calibración 3M™ cloro (CL) 58L 5 PPM CL

933-000-006 Kit de gas para calibración 3M™ amoníaco (AM) 58L 25 PPM AM

933-000-008 Kit de gas para calibración 3M™ (pentano) 17L 10% LEL PE/35 PPM CO/18% OX

933-000-009 Kit de gas para calibración 3M™ monóxido de carbono (CO) 17L 35 PPM CO

933-000-014 Kit de gas para calibración 3M™ hidrógeno (HY) 103L 10% LEL HY con regulador 0. 2 LPM 713

933-000-015 Kit de gas para calibración 3M™ cianuro de hidrógeno (CN) 58L 10 PPM CN

933-000-016 Kit de gas para calibración 3M™ dióxido de nitrógeno (ND) 58L 5 PPM ND



77

933-000-017 Kit de gas para calibración 3M™ dióxido de azufre (SO) 58L 5 PPM SO

933-000-018 Kit de gas para calibración 3M™ (metano) 58L 10% LEL ME/10 PPM HS/18% OX

933-000-020 Kit de gas para calibración 3M™ (metano) 17L 10% LEL ME/35 PPM CO/18% OX

933-000-021 Kit de gas para calibración 3M™ (metano) 58L 10% LEL ME/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

933-000-023 Kit de gas para calibración 3M™ (metano) 34L 10% LEL ME/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

933-000-024 Kit de gas para calibración 3M™ (metano) 34L 10% LEL ME/35 PPM CO/18% OX

933-000-025 Kit de gas para calibración 3M™ hidrógeno (HY) 103L 100 PPM HY

933-000-029 Kit para calibración 3M™ óxido nítrico 34L 5 PPM 0. 2 LPM 715 Regulador 933-000-030 1/estuche

933-000-031 Kitde gas para calibración 3M™ isobutileno, 34L 100 PPM isobutileno con regulador 0. 2 LPM 713

933-000-040 Kit para calibración 3M™ metil mercaptano, 34L 10 PPM metil mercaptano con regulador 0. 5 LPM 715

933-000-201 Kit de gas para calibración 3M™ (pentano) 34L 10% LEL PE/10 PPM HS/18% OX

933-000-202 Kit de gas para calibración 3M™ (pentano) 34L 10% LEL PE/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

933-000-203 Kit de gas para calibración 3M™ (pentano) 58L 10% LEL PE/10 PPM HS/18% OX

933-000-313 Kit para calibración 3M™ fosfinia (PH), 34L 1 PPM PH con regulador 0. 5 LPM 715

933-020-100 Kit de gas para calibración 3M™ propano, 34L 300 PPM propano con humidificador y regulador 0. 2 LPM 713

Repuesto de gas para calibración

# de parte Descripción
585-000-001 Repuesto de gas para calibración 3M™ amoníaco (AM), 58L, 25 PPM AM

585-000-004 Repuesto de gas para calibración 3M™ cloro (CL), 58L, 5 PPM CL

585-000-005 Repuesto de gas para calibración 3M™ ácido sulfhídrico (HS), 58L, 10 PPM HS

585-000-012 Repuesto de gas para calibración 3M™ dióxido de nitrógeno (ND), 58L, 5 PPM ND

585-000-013 Repuesto de gas para calibración 3M™ dióxido de azufre (SO), 58L, 5 PPM SO

585-000-016 Repuesto de gas para calibración 3M™ óxido nítrico (NO), 58L, 25 PPM NO

585-000-020 Repuesto de gas para calibración 3M™ cianuro de hidrógeno (CN), 58L, 10 PPM CN

585-000-024 Repuesto de gas para calibración 3M™ hidrógeno (HY), 103L, 100 PPM HY

585-000-040 Gas para calibración 3M™ (pentano) 58L 10% LEL PE/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

585-000-041 Gas para calibración 3M™ (metano) 58L 10% LEL ME/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

585-110-018 Repuesto de gas para calibración 3M™ monóxido de carbono (CO), 103L, 35 PPM CO

585-110-020 Gas de repuesto 3M™ hidrógeno (HY), 103L, 10% LEL HY

585-110-023 Gas de repuesto 3M™ isobutileno, 103L, 100 PPM isobutileno/aire

585-110-034 Gas para calibración 3M™ (pentano) 58L 10% LEL PE/10 PPM HS/18% OX

585-110-036 Gas para calibración 3M™ (pentano) 103L 10% LEL PE/35 PPM CO/18% OX

585-110-038 Gas para calibración 3M™ (metano) 58L 10% LEL ME/10 PPM HS/18% OX

585-110-056 Repuesto de gas para calibración 3M™ propano, 103L 300 PPM propano

585-220-019 Repuesto de gas para calibración 3M™ monóxido de carbono (CO), 17L, 35 PPM CO

585-220-035 Gas para calibración 3M™ (pentano) 17L 10% LEL PE/35 PPM CO/18% OX

585-220-037 Gas para calibración 3M™ (metano) 17L 10% LEL ME/35 PPM CO/18% OX

585-790-000 Repuesto de gas para calibración 3M™ ácido sulfhídrico (HS), 34L, 10 PPM HS

585-790-002 Repuesto de gas 3M™ isobutileno, 34L 100 PPM isobutileno/aire

585-790-005 Repuesto de gas para calibración 3M™ amoníaco (AM), 34L, 25 PPM AM

585-790-006 Repuesto de gas para calibración 3M™ monóxido de carbono (CO), 34L, 35 PPM CO

585-790-009 Repuesto de gas para calibración 3M™ cloro (CL), 34L, 5 PPM CL

585-790-010 Repuesto de gas para calibración 3M™ dióxido de azufre (SO), 34L, 5 PPM SO
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585-790-011 Repuesto de gas para calibración 3M™ dióxido de nitrógeno (ND), 34L, 5 PPM ND

585-790-013 Repuesto de gas para calibración 3M™ óxido nítrico (NO), 34L, 25 PPM NO

585-790-014 Repuesto de gas para calibración 3M™ fosfina (PH), 34L, 1 PPM PH

585-790-030 Gas para calibración 3M™ (pentano) 34L 10% LEL PE/10 PPM HS/18% OX

585-790-031 Gas para calibración 3M™ (metano) 34L 10% LEL ME/10 PPM HS/18% OX

585-790-035 Gas para calibración 3M™ (metano) 34L 10% LEL ME/35 PPM CO/18% OX

585-790-040 Gas para calibración 3M™ (pentano) 34L 10% LEL PE/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

585-790-041 Gas para calibración 3M™ (metano) 34L 10% LEL ME/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

585-790-043 Repuesto de gas 3M™ propano, 34L, 300 PPM propano

Reguladores y mangueras para gas de calibración

# de parte Descripción
511-010-200-A Tubo 3M™ Tygon®, 60. 9 cm (2 pies)

511-010-200-B Tubo 3M™ Tygon®, 4. 8 m (16 pies), gases no reactivos

511-040-201-A Tubo de poliuretano 3M™, 60. 9 cn (2 pies)

511-040-201-B Tubo de poliuretano 3M™, 4. 8 m (16 pies), gases reactivos

586-001-000 Regulador de gas 3M™ flujo fijo, Modelo 713

586-011-000 Regulador de gas 3M™ flujo fijo, Modelo 715

586-011-001 Regulador de gas 3M™ flujo fijo, 0. 5 LPM, corrosivo

586-211-001 Regulador de gas 3M™ flujo fijo, 0. 5 LPM, niquelado, no corrosivo

TYGON® es una marca registrada de Saint-Gobain Performance Plastics. 
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Aviso importante 

GARANTÍA
3M garantiza que sus Detectores y Monitores portátiles de gas Series 110, 450 y 950 están libres de defectos en el material y la mano de obra bajo condiciones de 
servicio normal por los periodos siguientes:
Equipo electrónico			2    años a partir de la fecha de manufactura
Batería Serie 110			2    años a partir de la fecha de manufactura
Baterías recargables Serie 740 y 950	2  años a partir de la fecha de manufactura
Sensores OX, EX, HS y CO		2   años a partir de la fecha de manufactura
Sensores Serie 740			2    años a partir de la fecha de manufactura
Los demás sensores			   1 año a partir de la fecha de manufactura

Esta garantía no es válida si el Detector o Monitor portátil de gas 3M ha sido dañado por accidente, mal uso, negligencia, servicio inadecuado u otras causas no 
ocasionadas por defectos en el material o la mano de obra. Esta garantía no incluye artículos de repuesto, como elementos de filtro, baterías alcalinas y de la Serie 450, 
considerados parte de un programa regular de mantenimiento. Cualquier garantía implícita que surja de la venta de los Detectores o Monitores portátiles de gas 3M, 
entre otras las garantías implícitas de comercialización y adecuación para un propósito particular, está limitada a los periodos establecidos con anterioridad. 3M no será 
responsable por ninguna pérdida por el uso de sus equipos o por costos, gastos, daños o perjuicios incidentales o consiguientes incurridos por el comprador u otro usuario. 

La presente garantía, faculta al usuario a solicitar el remplazo o canje del equipo defectuoso, por lo que 3M no ofrece, de manera enunciativa mas no limitativa, cualquier 
garantía implícita de que los equipos son similares a los que se ofrecen en el mercado o garantía de que son idóneos para cualesquier otro fin diverso al señalado en 
este Manual; por lo que el usuario es el responsable de determinar si los equipos son idóneos para el fin al que estarán destinados y si son apropiados para la aplicación/
instalaciones del usuario. El usuario es el único responsable del uso del equipo y aplicación del presente Manual. 3M no será responsable de otros daños y perjuicios 
derivados de los equipos, distintos a los mencionados en esta Garantía, independientemente que sean directos, indirectos, especiales, consecuenciales, contractuales, 
ocasionados por negligencia y/o por responsabilidad objetiva. Asimismo, 3M no tiene obligaciones conforme a esta garantía respecto de los equipos que hayan sido 
modificados, alterados, dañados, usados con negligencia o mal uso por parte del usuario, o de terceros; asimismo, esta garantía no tendrá validez alguna, en caso de que 
se haya realizado alguna reparación o alteración al equipo sin autorización de 3M. 

RECURSO
 En caso de que el Detector o Monitor portátil de gas 3M presente alguna falla durante el periodo de garantía bajo condiciones normales de servicio, y ésta no haya sido 
ocasionada por algún error del comprador o usuario, podrá solicitar su reemplazo/reparación a 3M, devolviendo el presunto detector o monitor defectuoso, a un centro 
de servicio de reparación autorizado 3M. Para la ubicación de un centro de servicio de reparación autorizado 3M en EUA llame al 1-800-243-4630. En Canadá llame al 
Servicio Técnico al 1-800-267-4414. En México llame al 01-800-712-1646. O contacte a 3M en su país. No se hará ningún cargo por la reparación o el reemplazo. Cada 
equipo reparado está garantizado por 60 (sesenta) días o por el resto del periodo de la garantía original del equipo, lo que sea mayor. Cada equipo reparado cuenta con 
una garantía de 60 (sesenta) días o por el tiempo restante de la garantía original, lo que sea mayor. 

EXCLUSIONES A LA GARANTÍA: LA GARANTÍA ANTERIOR ES EXCLUSIVA Y SE OTORGA EN LUGAR DE OTRAS GARANTÍAS EXPRESAS, IMPLÍCITAS O LEGALES, ENTRE 
OTRAS LA GARANTÍA DE COMERCIABILIDAD, ADECUACIÓN PARA UN PROPÓSITO U OTRAS GARANTÍAS DE CALIDAD. 

LIMITACIÓN DE RESPONSABILIDAD: LO ANTERIOR CONSTITUYE EL ÚNICO RECURSO EXCLUSIVO Y SE OTORGA EN LUGAR DE OTRAS GARANTÍAS DISPONIBLES. Esta 
garantía pierde validez de inmediato si se realizó alguna reparación o alteración al equipo garantizado sin autorización de 3M. 

PARA MAYORES INFORMES

En México contacte:
Información Técnica: 01-800-712-0646
Centro de Respuesta al Cliente: 52-70-20-42 
ó 52-70-22-55
Internet: www. 3m. com. mx/saludocupacional
O llame a 3M en su localidad. 

Para otros productos 3M:
01-800-712-2527 

En Estados Unidos, contacte:  
Internet: www. 3M. com/OccSafety 
Asistencia Técnica: 1-800-243-4630 

Para otros productos 3M:
1-800-3M-HELPS or 1-651-737-6501
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USO DEL MONITOR INTELIGENTE MOS

Instalación del Sensor Inteligente MOS 3M
Favor de consultar la sección “Cambio de los sensores inteligentes” en las Instrucciones de uso de la Serie 950. 

El sensor inteligente MOS 3M puede instalarse en cualquiera de las 5 ranuras para sensor, pero el mejor funcionamiento del sensor se obtiene al instalarlo en la ranura 4 ó 
5 (En el lado derecho del detector). Si el orden que ha seleccionado no es óptimo, el detector le proporcionará uno adecuado. 

Pantalla
Al inicio, el equipo detectará la presencia del sensor inteligente MOS y en la pantalla se mostrará MO. . . . 0. El sensor MOS cuenta con 2 modos de sensibilidad que 
puede seleccionar en el detector. Ambos modos de sensibilidad despliegan las concentraciones detectadas en números sin unidades. El modo de sensibilidad “GENERAL” 
está diseñado para desplegar las lecturas con base en una curva lineal. Esto arrojará lecturas que estables y que caen de/desde cero. El modo de sensibilidad de “FUGA” 
despliega datos de resistencia del sensor. Estos datos son logarítmicos y resultan en bajas concentraciones que cambian rápidamente y en altas concentraciones que 
cambian lentamente. 

Para el modo de sensibilidad “GENERAL” las lecturas son de 0 a 500 unidades. Cualquier lectura sobre 500 se despliega como un excedente de rango al oscilar entre 500 
y OVR. El número desplegado indicará la presencia relativa del vapor o gas presente y conforme incrementa la concentración el número desplegado aumentará. El modo 
de sensibilidad de “FUGA” despliega los datos de resistencia del sensor y se expresa como 0 a 999 unidades. Por esta razón la lectura en aire limpio puede variar mucho 
de acuerdo con factores como la humedad del aire y resistencia inicial del sensor. El modo de sensibilidad de “FUGA” está diseñado para detectar cambios en los niveles 
de gas y es muy sensible a variaciones menores en los niveles de gas; también es muy sensible a cambios de humedad. 

Alarmas y advertencias
Favor de consultar la sección “Alarma y advertencias” en las Instrucciones de uso de la Serie 950. 

Desde fábrica el sensor inteligente MOS 3M no tiene activada ninguna advertencia o alarma. El detector se puede programar para desplegar una o ambas de estas 
condiciones. Usted puede activar estas funciones y establecer sus niveles por medio del software 3M Know Your Air. En este software puede establecer el nivel de alarma 
para el modo de sensibilidad general desde la lista de niveles de alarma. Observe que en el modo de sensibilidad de “FUGA” no puede establecer una alarma. 

Selección del modo de detección (sensibilidad)
Para seleccionar el modo de sensibilidad: Pulse el botón CAL/NO. Aparecerá el mensaje “¿DESEA CAMBIAR LA CURVA DE RESPUESTA DEL SENSOR MO?” (CHANGE 
MO SENSOR RESPONSE CURVE? ). Pulse el botón CAL/NO para regresar el modo de sensibilidad normal o pulse el botón POWER/SELECT/YES para cambiar al modo de 
sensibilidad MO. Si oprime el botón YES (sí) aparecerá el mensaje “SELECCIONE UN TIPO DE GAS” (SELECT GAS TYPE ), seguido de dos nombres de gas. Usted puede 
seleccionar el modo general o de fuga. Para seleccionar el gas señalado pulse el botón POWER/SELECT/YES. Confirme el modo de sensibilidad al observar el mensaje en 
la pantalla LCD en modo de sensibilidad MO normal: <gas>” donde el <gas> es el modo de sensibilidad que seleccionó. 

Modo de sensibilidad Rango (unidades) Resolución(unidades)

General 0 – 500 1

Fuga 0 – 999 1

Tabla A1

Prueba de contraste y calibración 
Favor de consultar la sección “Prueba de contraste y calibración” en las Instrucciones de uso de la Serie 950. 

Antes de cada uso debe realizar una prueba de contraste. Esto se realiza al revisar la respuesta del detector a una concentración conocida de gas para calibración 
certificado. La calibración del equipo debe realizarse mínimo cada 30 días o de inmediato si no pasa la prueba de contraste. Los sensores usados por más tiempo que el 
establecido en la garantía o expuestos a concentraciones muy altas de gas pueden requerir calibración con más frecuencia. 

APÉNDICE A – SENSOR INTELIGENTE MOS 3M

Importante
Antes de usar el equipo, cada usuario debe leer y entender estas Instrucciones de uso. Conserve estas Instrucciones de uso para referencia futura. 

Descripción General
Un Sensor Metal Óxido Semiconductor (MOS) es un sensor de gas que responde a vapores y gases que reaccionan en la superficie del material sensible al metal óxido, 
siendo los compuestos orgánicos los más comunes, pero no los únicos materiales detectados. A menudo se denomina a este sensor como un sensor de “banda ancha”. 
En la superficie del semiconductor, los gases se oxidan a las altas temperaturas de la superficie catalítica con los productos de combustión saliendo del área del sensor, 
siendo los más comunes el dióxido de carbono y agua. La reacción causa un cambio reversible en la conductividad del material semiconductor. La respuesta se mide por 
un cambio en la resistencia eléctrica del semiconductor. 

El sensor MOS 3M está hecho de un material de óxido de estaño (SnO2). Debido a la combinación del material catalítico y a las altas temperaturas de operación, el 
sensor puede responder a una amplia gama de químicos orgánicos e inorgánicos. Esto convierte al sensor en una buena elección como sensor de gas para uso general 
(sensor de banda ancha) al alertar al usuario de la presencia de muchos tipos diferentes de gases presentes en el aire. El usuario puede utilizar el modo de fuga o el modo 
sensor general para realizar una evaluación cualitativa de la presencia o el nivel de los químicos relacionados a ambientes no contaminados o dentro de un ambiente 
contaminado. Para otros sensores se requiere equipo de monitoreo o muestreo para determinar la presencia de un químico y su nivel de concentración. Una limitación 
común de este tipo de sensor es su respuesta a cambios de humedad. 

METAL OXIDE

MO
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La prueba de contraste y calibración el sensor inteligente MOS 3M se realiza en dos áreas de menú, “PRUEBA DE CONTRASTE MO” (Bump test MO ) y “CALIBRACIÓN 
MO” (MO SPAN ). Están ubicadas en el menú de calibración derecho, después de RESETEAR LOS SENSORES A CERO. La prueba de contraste o calibración del sensor 
inteligente MOS 3M es el mismo proceso que el cualquier otro sensor inteligente 3M. Primero, debe resetear a cero todos los sensores. Después realice la prueba 
de contraste y/o calibre el sensor MOS. Por ultimo, realice la prueba de contraste y/o calibre los otros sensores y regrese al modo de operación normal después de 
desconectar el gas para calibración. Al salir del menú de calibración, el sensor MOS se calentará por uno a tres minutos. 

Este calentamiento es necesario porque el sensor inteligente MOS 3M se apaga durante la prueba de contraste o calibración de los otros sensores. Si el sensor inteligente MOS 
3M está activo, su sensibilidad cambiará temporalmente con la exposición a algunos de los gases encontrados en la mezcla de gas para calibración, como ácido sulfhídrico. 

Para realizar la prueba de contraste o calibrar el sensor inteligente MOS 3M, use un gas propano certificado para calibración de 300 ppm en el aire, un regulador de 0. 2 
litros por minuto, un tubo de 1/8" de diám. interior y el humificador en línea. El propano se usa para la calibración, ya que ofrece la respuesta de calibración más estable 
para este sensor. El humidificador es necesario para realizar la prueba de contraste o calibración del sensor inteligente MOS 3M. 

Primero prepare el himificador. Abra las los mitades plásticas sosteniendo una, girando la otra en sentido contrario a las manecillas del reloj y luego separándolas. Jale la 
esponja naranja y exprímala debajo de un chorro de agua. Cierre el agua y exprima por última vez la esponja. No debe haber ninguna gota visible de agua en la esponja; 
sólo debe estar húmeda. Coloque de nuevo la esponja en el humificador y ciérrelo (Fig. A1). 

ESPONJA DEL 
HUMIFICADOR

Fig. A1
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Una vez que ha reseteado a cero los sensores, conecte el extremo del humificador con la esponja naranja al extremo del tubo que sale del regulador. Después conecte un 
tubo de 6" desde el otro extremo del humificador a la entrada de la bomba del detector. Proceda con la prueba de contraste y/o la calibración del MOS. Desconecte el tubo 
y el gas propano para calibración del equipo y complete las otras pruebas de contraste y/o calibraciones requeridas. 

La sensibilidad del sensor inteligente MOS 3M, a cualquier temperatura, disminuye con el decremento de humedad relativa (HR) del ambiente. A continuación se encuentra 
una gráfica que muestra esta relación (Tabla A2). El sensor inteligente MOS 3M está calibrado desde fábrica a aproximadamente 85% de HR y 22º C/72º F. Para mantener 
una calibración consistente, se recomienda usar un humificador para humedecer el gas para calibración seco. 

Tabla A2

Nota: 	 1. Puede dejar conectado el tubo al humificador después del primer uso. 
	2 . Quite la esponja del humificador después de la calibración y deje que se seque al aire libre. 
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Vida del sensor
Favor de consultar la sección “Rastreo de la vida del sensor” en las Instrucciones de uso de la Serie 950. 

El sensor inteligente MOS 3M está garantizado por un año. La etiqueta de expiración de la garantía en el sensor inteligente MOS 3M muestra la fecha del periodo de 
garantía. La vida del sensor puede ser más larga que este periodo establecido si funciona en un ambiente relativamente limpio. La vida del sensor depende de los gases 
y vapores a los que está expuesto. Los compuestos, como los aceites de silicón, los aerosoles para el cabello, el cloro y ácido sulfhídrico, pueden saturar o dañar el 
catalizador de sensibilidad y reducir la sensibilidad del sensor. 

El valor de calibración del sensor inteligente MOS 3M es de aproximadamente 100 al momento de su transporte de la fábrica. El valor de calibración más cercano en la 
calibración incrementa a 180, punto en el que es probable que el sensor haya alcanzado el fin de su vida útil. Realizar y aprobar una prueba de calibración confirmará si un 
sensor todavía está funcionando bien incluso después de su fecha de caducidad. 

LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

Use la siguiente tabla para identificar las causas posibles y acciones correctivas a los problemas que puede enfrentar. Si necesita mayor ayuda contacte al Centro de 
Servicio 3M o al Servicio Técnico en EUA al 1-800-243-4630. En Canadá llame al Servicio Técnico llame al 1-800-267-4414. En México llame al 01-800-712-0646. 

Problema Solución posible

Error de falta de sensor 1. 	Confirme que hay cinco sensores inteligentes 3M en el detector. Si hay una ranura vacía introduzca un sensor activo o en 
blanco. Las cinco posiciones para los detectores inteligentes 3M deben estar ocupadas. 

2. 	Confirme que cada sensor inteligente 3M esté colocado correctamente en la ranura del detector. Los sensores 3M superiores 
deben estar casi nivelados con la parte superior de la rejilla. 

3. 	Reemplace el sensor FALTANTE indicado en la pantalla LCD. Es posible que el sensor esté defectuoso y es necesario reemplazarlo. 

Error de CALIBRACIÓN 1. 	El detector puede percibir que el gas para calibración usado está fuera del rango esperado o que el flujo no es suficiente para la 
calibración. Confirme el uso del gas para calibración correcto y que haya suficiente flujo de gas disponible (0. 2 litros por minuto). 

2. 	Confirme que el tubo de gas esté bien conectado al cilindro de gas para calibración, al humificador y al detector. 
3. 	Asegúrese que el gas para calibración sea 300 ppm de propano con un balance de aire. 
4. 	El rango permitido de valores de calibración para el sensor inteligente MOS 3M es de 0 a 200. Un valor de calibración fuera del 

rango originará un mensaje de error. Repita la calibración del sensor inteligente MOS 3M. Si la repetición de calibración falla, 
deje correr el sensor por 24 en un aire limpio, lo cual permite la disipación de los contaminantes recolectados en la superficie de 
sensibilidad del sensor. Repita la calibración y si el valor todavía es más alto que 200 debe reemplazar el sensor. 

Lectura distinta a cero en aire limpio 1. 	Asegúrese de estar en un ambiente no contaminado e intente resetear a cero el equipo (consulte la sección ESPECIFICACIÓN). 
2. 	Considere usar aire limpio embotellado con el humificador en la prueba de contraste para ver si la lectura es de cero. 
3. 	Calibre el sensor MOS 3M. Si éste continúa dando una lectura distinta a cero en aire limpio, es necesario reemplazarlo. 

APÉNDICE B – SENSOR INTELIGENTE PID 3M

Importante
Antes de usar el equipo, cada usuario debe leer y entender estas Instrucciones de uso. Conserve estas Instrucciones de uso para referencia futura. 

Descripción General
El sensor inteligente Detector de Fotoionización (PID) 3M cuenta con la tecnología de detección de gas a bajos niveles de compuestos orgánicos volátiles (VOCs). 

Funcionamiento
El sensor inteligente PID 3M funciona al pasar una corriente de gas muestra por una lámpara de fotoionización (Fig. B1). Cuando esto sucede, los fotones de alta energía 
tocan las moléculas de gas, provocando su ionización. Los iones resultantes son detectados como una corriente de flujo en el detector, convirtiéndola en una lectura 
desplegada en la pantalla. 

El PID debe usarse con el detector 950 equipado con una bomba para muestreo para asegurar un flujo uniforme de gas hacia el sensor. 

Fig. B1
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USO DEL SENSOR INTELIGENTE PID 3M

Instalación del sensor inteligente PID 3M

PRECAUCIÓN
La seguridad intrínseca del Detector Serie 950 no está certificada cuando se usa con el sensor inteligente 3M PID. 

Favor de consultar la sección “Cambio de los sensores inteligentes” en las Instrucciones de uso de la Serie 950. 

El sensor PID puede instalarse en cualquiera de las 5 ranuras de sensor. Observe que la Serie 950 no soporta la instalación de un sensor PID o MOS al mismo tiempo. 

Secuencia de encendido y pantalla
Al inicio, el equipo detectará la presencia del sensor inteligente PID 3M y se desplegará una ubicación “Pd. XXXX”. El equipo realizará una secuencia estándar de 
encendido y calentamiento; sin embargo, para un funcionamiento óptimo del PID debe seguir las siguientes guías para el periodo de calentamiento. 

Periodo de calentamiento:
1. 	15 minutos si el PID es usado mínimo una vez a la semana
2. 	30 minutos si el PID es usado en las 4 semanas anteriores
3. 	2 horas si el PID no ha sido usado en más de 4 semanas

La parte de texto de la pantalla indicará “Pd. X”, donde la X es el gas establecido de fábrica o el seleccionado desde el menú interno. El gas establecido de fábrica en un sensor 
nuevo es isobutileno. Los nombres de los gases están cortados a 9 caracteres. Consulte la Tabla B1 en la sección Lista de gas y factores de corrección de este apéndice. 

El rango de PID es –20 a 1999 ppm. Conforme el sensor experimente un cambio de reducción, puede enfrentar una concentración calculada de menos de 0 ppm en un ambiente 
limpio. Si esto ocurre, debe realizar un reseteo a cero antes del uso o se tomará el valor desplegado y se tomará en cuenta para la medición. Una concentración calculada menor 
de –20 ppm hará que la unidad despliegue “Pd CERO”, caso en el que debe realizar un reseteo a cero (Consulte la sección PRUEBA DE CONTRASTE Y CALIBRACIÓN). 

Selección del gas
La selección de gas actual se despliega en la parte de texto de la pantalla. Para seleccionar un tipo de gas diferente pulse el botón CAL/NO. La pantalla desplegará los 
gases en orden alfabético con el gas actual seleccionado. Para elegir un gas diferente desplácese por la lista de gases con los botones up/down o peak/cal, cuando resalte 
el gas seleccionado pulse el botón de selección. El equipo regresará a la pantalla normal con el gas nuevo identificado en la pantalla. 

Lista de gases y factores de corrección
El sensor PID 3M está calibrado con isobutileno porque el sensor PID tiene una respuesta estable a este gas, el cual puede obtenerse en un cilindro de calibración pre-mezclado. 

Las curvas de respuesta en el sensor PID están basadas en la calibración del equipo con isobutileno. Debido a que los detectores PID responde a muchos otros gases, es 
posible usar las lecturas de isobutileno para calcular su concentración. Esto se logra al usar lo que se denomina factores de corrección. A continuación se muestra una 
tabal de factores de corrección (Tabla B1). Estos valores se aplican a las lecturas de isobutileno para obtener una aproximación a la concentración de estos otros gases 
(Consulte la exactitud del sensor la sección ESPECIFICACIÓN)

Tabla B1

Nombre 
abreviado

Nombre químico Factor de  
corrección

IP

(C2H5)C6H5 ETILBENCENO 0.51 8.77

1,4-DIOXANE 1,4-DIOXANO 1.40 9.19

123(CH3)C6H5 1,2,3-TRIMETILBENCENO 0.49 8.42

124(CH3)C6H5 1,2,4-TRIMETILBENCENO 0.43 8.27

12C2H2Br2 1,2-DIBROMOETANO 11.70 10.35

12Cl2C6H6 1,2-DICLOROBENCENO 0.50 9.06

135(CH3)C6H5 1,3,5-TRIMETILBENCENO 0.34 8.40

1-BUTANOL 1-BUTANOL 3.40 9.99

1MthO2Propol 1-METOXI-2-PROPANOL 1.40 9.54

1-PROPANOL 1-PROPANOL 5.70 10.22

1XACETATE METILACETATO 7.00 10.25

1XACRYLAc METILACRILATO 3.40 9.90

1XACTOACETAT METILACETOACETATO 1.10 9.82

1XBENZOATE METILBENZOATO 0.93 9.32

1XMTHACRYLAT METILMETACRILATO 1.50 9.70

2MTHOXYETOH 2-METOXIETANOL 2.50 9.60

2-PENTANONE 2-PENTANONA 0.78 9.38

2-PICOLINE 2-PICOLINA 0.57 NA

2XFORMAMIDE n,n –DIMETILFORAMIDA 0.80 9.13

2XMTACETAMID n,n –DIMETILACETOAMIDA 0.73 8.81

3-PICOLINE 3-PICOLINA 0.90 9.0

Nombre 
abreviado

Nombre químico Factor de  
corrección

IP

4HYD4MTH2PNT 4-HIDROXI-4-METIL-2-
PENTANONA

0.55 NA

ACETALDEHYDE ACETALDEHIDO 10.80 10.23

ACETONE ACETONA 1.20 9.70

ACETOPHENONE ACETOFENONA 0.59 9.28

ALLYLALCOHOL ALLILALCOHOL 2.50 9.67

AMYL ACETATE AMIL ACETATO 3.50 NA

BENZENE BENCENO 0.53 9.24

BROMOMETHANE BROMOMETANO 1.80 10.54

BUTADIENE BUTADIENO 0.69 9.07

BUTOXYETHANO BUTOXIETANOL 1.00 10.00

BUTYLACETATE BUTILACETATO 1.30 10.00

C2Cl4 TETRACLOROETILENO 0.56 9.33

C2H4Cl2 DICLOROETANO 0.50 11.07

C2HCl3 TRICLOROETILENO 0.50 9.46

C6H10O3 ETILACETOACETATO 0.90 NA

CHLOROBENZEN CLOROBENCENO 0.49 9.07

CUMENE CUMANO 0.54 8.73

CYCLOHEXANE CICLOHEXANO 1.50 9.88

CYCLOHEXANON CICLOHEXANONA 0.82 9.16

DECANE DECANO 1.60 9.65

DIETHYLAMINE DIETILAMINA 1.00 8.01



84

Alarmas y advertencias
Favor de consultar la sección “Alarmas y advertencias” en las Instrucciones de uso Serie 950 y el manual del software 3M Know Your Air. 

PRECAUCIÓN
Programe los niveles de alarma de acuerdo con las regulaciones locales correspondientes para el químico seleccionado para la curva de respuesta de gas PID. No 
obstante, es responsabilidad exclusiva del usuario continuar la programación de niveles de alarma. 

Las alarmas establecidas de fábrica para los gases detectados para el sensor PID son:
Advertencia - 250 ppm
Alarma - 500 ppm

Los niveles de alarma y advertencia pueden cambiarse o desplegarse por medio del software 3M Know Your Air. 

Calibración 
Favor de consultar la sección “Prueba de contraste y calibración” en las Instrucciones de uso de la Serie 950. 

Nota: El detector ha sido calibrado antes de su transporte desde la fábrica; sin embargo, para asegurar su funcionamiento correcto, antes del uso inicial debe realizar una 
calibración o prueba de contraste. 

Con el tiempo, la contaminación de la lámpara PID puede hacer que la salida disminuya, por lo que será necesario volver a calibrar el equipo. De manera idea, debe 
calibrar el equipo antes de cada uso para asegurar el mayor nivel de exactitud. Si esto es posible, debe calibrar el sensor con la mayor frecuencia. Entre más crítica sea la 
exactitud, con más frecuencia debe calibrar el sensor. Para obtener el mayor nivel de exactitud debe calibrar el sensor con el mismo gas que va a monitorear el sensor PID. 
Si ocurre un error de calibración es posible que requiera limpiar la lámpara. Consulte la sección Mantenimiento y lámpara del sensor PID. 

La calibración del sensor PID consiste en dos pasos: Reseteo a cero del sensor y calibración con la concentración conocida de gas. El reseteo y la calibración deben ser 
realizados en un ambiente no contaminado. 

La calibración del sensor PID puede realizarse por el proceso de CALIBRACIÓN INDIVIDUAL con un rango de flujo de 0. 2 LPM. El gas para calibración establecido de fábrica es 100 
ppm de isobutileno. El reseteo a cero del equipo debe realizarse para obtener una calibración exacta del sensor PID (Consulte la sección PRUEBA DE CONTRASTE Y CALIBRACIÓN). 

Nombre 
abreviado

Nombre químico Factor de  
corrección

IP

DIMETHOXMETH DIMETOXIMETANO 11.30 10.00

DIXFORMAMIDE DIMETILFORMAMIDA 0.80 9.13

EPICHLOROHYD EPICLOROHIDRINA 7.60 10.60

ETHANOL ETANOL 10.00 10.48

ETHYGLYCOL ETILENGLICOL 15.70 NA

ETHYLACETATE ETILACETATO 4.20 10.01

ETHYLENE ETILENO 10.10 10.51

ETHYLEN OXID ÓXIDO DE ETILENO 19.50 10.56

HEPTANE HEPTANO 2.50 9.93

HEXANE HEXANO 4.50 10.13

HYDRAZINE HIDRACINA 2.60 8.10

IAMYLACETATE IsoAMILACETATO 1.80 NA

IPROPYLAMINE isoPROPIL AMINA 0.90 8.72

IPROPYLETHER isoPROPIL ETER 0.80 9.20

IsoBUTANOL IsoBUTANOL 4.70 10.02

IsoBUTYLENE isoBUTILENO 1.00 9.22

IsoOCTANE IsoOCTANO 1.30 9.89

IsoPHORONE IsoFORONA 0.74 9.07

ISOPROPANOL ISOPROPANOL 5.60 10.17

JET A FUEL COMBUSTIBLE 0.40 NA

JP-5 FUEL JP-5 COMBUSTIBLE 0.48 NA

JP-8 FUEL JP-8 COMBUSTIBLE 0.48 NA

MESITYLOXIDE MESITILÓXIDO 0.47 9.10

XBENZYLALC ALCOHOL BENCIL 
METILICO

0.80 NA

MEK METILETILCETONA(MEK) 0.90 9.52

Nombre 
abreviado

Nombre químico Factor de  
corrección

IP

MIBK METIL ISOBUTILO CETONA 1.10 9.30

MONOXAMINE MONOMETILAMINA 1.20 8.90

MTBE METILTERTIARIBUTILETER 0.86 9.24

m-XYLENE meta-XILENO 0.53 8.55

OCTANE OCTANO 2.20 9.80

o-XYLENE ortho-XILENO 0.54 8.56

PHENOL FENOL 1.00 8.49

PHOSPHINE FOSFINA 2.80 9.87

PROPYLENE PROPILENO 1.30 9.73

PROPYOX ÓXIDO DE PROPILENO 6.50 10.22

p-XYLENE para-XILENO 0.50 8.44

PYRIDINE PIRIDINA 0.79 9.26

QUINOLINE QUINOLINA 0.72 8.63

STYRENE MONO STYRENE MONOMER 0.40 8.46

t-BUTYLAMINE TERTIARYBUTYLAMINE 0.71 NA

t-ClC2H2Cl TRISDICHLOROETHENE 0.45 NA

TBM TERT-BUTYL MERCAPTAN 0.55 NA

TBA TERTIARYBUTYLALCOHOL 3.40 9.90

THF TETRAHYDROFURAN 1.60 9.40

THIOPHENE THIOPHENE 0.47 8.86

TOLUENE TOLUENE 0.53 8.83

TURPENTINE TURPENTINE– CRUDE 
SULFATE

1.00 NA

VINYL ACETATE VINYL ACETATE 1.30 9.20

VINYL CHLORIDE VINYL CHLORIDE 1.80 9.99

VCH VINYLCYCLOHEXANE (VCH) 0.54 NA
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Fig. B2
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Fig. B3

Mantenimiento de la lámpara del sensor PID
Si no puede calibrar el sensor PID es posible que deba limpiar la lámpara. 

PRECAUCIÓN
Se recomienda el uso de almohadillas de algodón o guantes al limpiar la lámpara PID, ya que las huellas dejadas en los componentes pueden afectar adversamente el 
funcionamiento del sensor. 

Procedimiento de limpieza de la lámpara
1. 	Apague el equipo y quite el sensor PID. Consulte la sección “Cambio de los sensores inteligentes” en las Instrucciones de uso de la Serie 950. 
2. 	Quite el sensor PID. 
3. 	Levante con cuidado la tapa plástica del sensor (Fig. B2). 
4. 	Quite la cinta de teflón anexa a la celda del detector (Fig. B3). Nota: Debe conservar la cinta para su uso en el paso 10. 
5. 	Con cuidado, quite la celda del detector con un desarmador, levantándola de la orilla donde están los broches del conector (Fig. B4). Sólo debe sostener la celda con 

pinzas para evitar su contaminación. 
6. 	Quite la lámpara al introducir una herramienta delgada a través del hoyo en la base del sensor y empuje con suavidad (Fig. B5). La lámpara debe salir con una fuerza 

mínima, la cual puede manipular con el cilindro de vidrio y con mucho cuidado de no tocar la ventana en la base. 

M

M
J

J

J

F

A

S
O
N
D

05
06
06
05

0
0
0
0A

Fig. B4 Fig. B5

Fig. B6 Fig. B7a

Hojas de activación

Fig. B7b

7. 	Sujete la lámpara por el cilindro de vidrio y límpiela con una almohadilla para pulir (Fig. B6). Use un movimiento circular y trate de mantener la superficie de la ventana 
paralela a la almohadilla. La mayoría de las veces, cinco minutos de limpieza son suficientes. Otra indicación de limpieza es que use una almohadilla de 1/6” de 
superficie durante el procedimiento. 

8. 	Instale la lámpara en el sensor asegurándose que las almohadillas metálicas (Fig. B7a) estén alineadas contra las hojas de activación dentro de la cavidad de la 
lámpara (Fig. B7b). 

9. Con las pinzas, instale la celda del detector en el sensor aplicando presión en el área del broche (Fig. B8). Revise que la celda esté colocada correctamente. Recuerde 
manipular la celda sólo con las pinzas. 

10. Anexe una pieza de ½" de cinta de teflón en la parte superior de la celda del detector como estaba colocada originalmente (Fig. B9). 
11. Instale la tapa del sensor, asegurándose que el hoy de la tapa esté alineada con la celda del detector (Fig. B10). 
12. Vuelva a instalar el sensor PID en el detector y realice una prueba de contraste o calibración para asegurarse de su correcto funcionamiento. 

Fig. B8 Fig. B9 Fig. B10
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LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

Use la siguiente tabla para identificar las causas posibles y acciones correctivas para los problemas que puede enfrentar. Si requiere más ayuda, contacte al Centro de 
Servicio 3M o llame al Servicio Técnico 3M en EUA al 1-800-243-4630. En Canadá llame al Servicio Técnico al 1-800-267-4414. En México llame al 01-800-712-0646, 
o contacte a 3M en su país. 

Problema Solución posible

Error de CALIBRACIÓN 1. El detector puede percibir que el gas para calibración usado está fuera del rango esperado o que el flujo no es suficiente para la 
calibración. Confirme el uso del gas para calibración correcto y que haya suficiente flujo de gas disponible (0. 2 litros por minuto). 

2. Confirme que el tubo de gas esté bien conectado al cilindro de gas para calibración y al detector. 
3. Asegúrese que el gas para calibración sea 100 ppm de isobutileno. 
4. Asegúrese que el sensor se haya calentado lo suficiente como se describe con anterioridad. 
5. Si fallan los intentos para calibrar el sensor, debe limpiar la lámpara conforme el procedimiento de limpieza. 

Lectura distinta a  
cero en aire limpio

1. Asegúrese de estar en un ambiente no contaminado. 
2. Resetee la unidad a cero, vuelva a calibrar el sensor si persiste una lectura distinta a cero. 
3. Si fallan los intentos para calibrar el sensor, debe limpiar la lámpara conforme el procedimiento de limpieza. 
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Detector Multi-Gases Série 950
Instruções de Uso 
(guarde estas Instruções de Uso para referência futura)

3
PORTUGUÊS
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INFORMAÇÃO GERAL DE SEGURANÇA

Indicação de Uso
O Detector Multi-Gases 3M™ Série 950 está projetado para monitorar continuamente o ar ambiente e notificar o usuário caso qualquer um dos até cinco gases 
monitorados atinja o ponto de alarme ajustado para esse sensor específico quando utilizado no detector. 

Lista de Advertências e Precauções destas Instruções de Uso

 ADVERTÊNCIA
O uso de um gás certificado para a realização de uma calibração com concentração diferente da indicada para este instrumento e sensor resultará em leituras 
incorretas. Isto significa que pode haver presença de níveis mais elevados do gás monitorado, podendo resultar em sobre-exposição e causar enfermidade ou morte. 
Para uso adequado, consulte seu supervisor ou estas Instruções de Uso, ou ligue para a 3M nos Estados Unidos em 1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço 
Técnico em 1-800-267-4414. No Brasil, entre em contato com a 3M através do Disque-Segurança pelo 0800-0550705. 

Este instrumento ajuda a monitorar a presença e o nível de concentração de certos gases especificados em suspensão no ar. O uso inadequado poderá resultar em 
leituras incorretas, o que significa que níveis mais altos do gás monitorado podem estar presentes, podendo resultar em sobre-exposição e causar enfermidade ou 
morte. Nos instrumentos com um sensor de oxigênio instalado, o uso inadequado poderá resultar em leituras incorretas em ambientes onde níveis mais baixos ou mais 
altos de oxigênio possam estar presentes e causar enfermidade ou morte. Para uso adequado, consulte seu supervisor ou estas Instruções de Uso, ou ligue para a 
3M nos Estados Unidos em 1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço Técnico em 1-800-267-4414. No Brasil, entre em contato com a 3M através do Disque-
Segurança pelo 0800-0550705. 

Antes de utilizar este equipamento, todos os usuários devem ler e entender as informações contidas nestas Instruções de Uso. O uso deste equipamento por pessoas 
não treinadas ou não qualificadas, ou o uso em desacordo com estas Instruções de Uso, poderão afetar adversamente o desempenho do produto e resultar em 
enfermidade ou morte. 

Use somente para monitorar o gás para o qual o sensor e o instrumento foram projetados. Deixar de seguir esta advertência poderá resultar em exposições a gases não 
detectáveis e causar enfermidade ou morte. Para uso adequado, consulte seu supervisor ou estas Instruções de Uso, ou ligue para a 3M nos Estados Unidos em  
1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço Técnico em 1-800-267-4414. No Brasil, entre em contato com a 3M através do Disque-Segurança pelo 0800-0550705. 

Cada vez que a unidade é ligada esta realiza um auto-teste que ativa os alarmes sonoros e visuais. Caso o auto-teste falhe, ou se todos os alarmes não forem ativados, 
não utilize a unidade. Deixar de seguir esta advertência poderá afetar adversamente o desempenho do produto e resultar em enfermidade ou morte. 

Abandone imediatamente qualquer ambiente que ocasione uma condição de alarme no monitor. Deixar de seguir esta advertência poderá resultar em 
enfermidade ou morte. 

Não cubra ou obstrua o display, a abertura do alarme sonoro ou a cobertura do alarme visual. Esta ação poderá afetar adversamente o desempenho do produto e 
resultar em enfermidade ou morte. 

O LCD (display de cristal líquido) pode não funcionar eficientemente em temperaturas abaixo de –20 ºC (–4 ºF). Usar o instrumento abaixo dessa temperatura poderá 
afetar adversamente o desempenho do produto e resultar em enfermidade ou morte. 

Níveis altos de gases combustíveis fora da faixa de leitura (identificados por ‘OVR’) indicam uma concentração explosiva e poderão resultar em enfermidade ou morte.

Abandone imediatamente a área se o instrumento exibir qualquer leitura que suba rapidamente, seguida de leituras em declínio ou erráticas. Isto pode indicar uma 
concentração de gás acima do limite superior da escala de leitura (p. ex., 100% LEL) que poderá ser perigosa. Deixar de seguir esta advertência poderá resultar 
em enfermidade ou morte.

A substituição da bateria deve ser feita somente em ambientes seguros. A substituição da bateria não é uma operação intrinsecamente segura. Utilize somente baterias 
aprovadas. Deixar de seguir esta advertência poderá resultar em enfermidade ou morte. 

Nunca altere ou modifique este instrumento. A substituição de componentes poderá prejudicar a segurança intrínseca. Faça reparos ou substitua peças exclusivamente 
com os componentes 3M aprovados para esta unidade. Deixar de seguir esta advertência poderá afetar adversamente o desempenho do produto e resultar 
em enfermidade ou morte. 

Somente carregue o instrumento em ambiente seguro usando uma fonte de energia da 3M. Não use o detector da série 950 em ambiente potencialmente perigoso 
quando estiver ligado. Não tente carregar as baterias alcalinas. Deixar de seguir esta advertência poderá afetar adversamente o desempenho do produto e 
resultar em enfermidade ou morte. 

Não abra o detector da série 950 em ambiente potencialmente perigoso. Deixar de seguir esta advertência poderá resultar em enfermidade ou morte. 

Ao usar a bomba interna, o ar não fluirá sobre os sensores a menos que o adaptador da bomba esteja seguramente instalado no detector. Assegure-se de que o 
adaptador esteja seguramente fixado com os parafusos firmemente apertados de tal forma que a bomba esteja ligada quando o detector estiver em funcionamento. 
Deixar de seguir esta advertência poderá resultar em enfermidade ou morte. Para uso adequado, consulte seu supervisor ou estas Instruções de Uso, ou ligue 
para a 3M nos Estados Unidos em 1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço Técnico em 1-800-267-4414. No Brasil, entre em contato com a 3M através do 
Disque-Segurança pelo 0800-0550705. 

Um teste de bomba que não resulte em parada de bomba pode estar puxando ar de um local diferente daquele em que a amostragem deve ser realizada. Isto poderá 
resultar na exibição de leitura incorreta, o que poderá resultar em enfermidade ou morte. 

Os seguintes passos devem ser seguidos ao realizar uma calibração a fim de assegurar o desempenho adequado do instrumento. Deixar de seguir esta advertência 
poderá afetar adversamente o desempenho do produto e resultar em enfermidade ou morte. 
		  – Calibre antes do primeiro uso. 
		  – Ao realizar uma calibração utilize somente gás de calibração certificado no nível de concentração requerido. Não proceda a calibração com gás de calibração fora 	
		     do prazo de validade. 
		  – Deve-se realizar um teste de calibração (“bump test”) ou uma calibração antes de cada uso. 
		  – Se o instrumento não puder ser calibrado, não o utilize até que a causa possa ser determinada e corrigida. 
		  – Não cubra ou obstrua a tela (display ), a abertura do alarme sonoro ou a cobertura do alarme visual. 
		  – Assegure-se de que a entrada do sensor esteja desobstruída e livre de sujeiras. 
		  – Assegure-se de que o adaptador de calibração seja removido antes do uso. 
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CUIDADO
A norma CSA C22.2 No. 152 estabelece que, antes de cada utilização, a sensibilidade deve ser testada com base em uma concentração conhecida do gás selecionado 
equivalente a 25 - 50% LEL (LIE) da escala total de concentração. A exatidão deve estar entre 0% e +20% da concentração real. A exatidão pode ser corrigida 
procedendo-se a calibração da unidade. 

Observe a polaridade correta ao inserir as baterias alcalinas. A polaridade está indicada na parte interna do compartimento da bateria. 

Este instrumento pode conter uma bateria de níquel e hidreto metálico (NiMH). Descarte a bateria de acordo com as regulamentações locais pertinentes. 

Evite o uso de materiais de limpeza agressivos, abrasivos e outros solventes orgânicos. Esses materiais podem riscar permanentemente as superfícies e danificar o visor 
do display, as etiquetas ou a caixa do instrumento. 

Ao inserir um novo sensor inteligente 3M não aperte o filtro situado no centro do sensor. Isto pode danificar a tampa da entrada do sensor e o próprio sensor. O sensor 
deve ser instalado pressionando-o pela borda. 

O detector da série 950 não está certificado como intrinsecamente seguro quando utilizado com o sensor inteligente 3M PID. 

Ajuste os níveis de alarme de acordo com os regulamentos locais aplicáveis para o produto químico selecionado para a curva de resposta de gás PID. 

O uso de chumaços de algodão ou luvas é aconselhável ao proceder à limpeza da lâmpada do PID, já que impressões digitais estampadas nos componentes poderão 
afetar de forma adversa o desempenho do sensor. 

INSTRUÇÕES E LIMITAÇÕES DE USO 

IMPORTANTE: Antes do uso, toda pessoa que utilizar este equipamento deverá ler e entender estas Instruções de Uso. Guarde estas Instruções de Uso 
para referência futura. 

Use Para
Para monitoramento simultâneo de um a cinco dos seguintes gases: Oxigênio, Gases Combustíveis, Sulfeto de Hidrogênio, Monóxido de Carbono, Amônia, Cloro, Dióxido de 
Cloro, Hidrogênio, Cianeto de Hidrogênio, Mercaptanas, Óxido Nítrico, Dióxido de Nitrogênio, Fosfina, Dióxido de Enxofre e gases detectados por sensores tipo Óxido Metálico 
Semicondutor (MOS) ou Detector de Foto-Ionização (PID). Consulte o Apêndice A (MOS) e o Apêndice B (PID) para verificar os gases detectados por esses sensores. 

Não Use Para
Monitoramento para gases diferentes daqueles que o instrumento foi projetado para monitorar, ou em atmosferas onde as concentrações de oxigênio estejam abaixo de 
12% ao usar todos os sensores exceto os sensores de oxigênio e o PID. A exposição prolongada a níveis elevados do gás monitorado poderá degradar prematuramente o 
desempenho do sensor. 

Descrição Geral 
Estas Instruções de Uso se aplicam ao Detector Multi-Gases 3M™ Série 950. Este instrumento está projetado para proporcionar monitoramento contínuo de certos gases 
em suspensão na atmosfera ambiente. A exatidão das leituras do sensor de gás do instrumento pode variar até ±25% dependendo da acuracidade do gás de calibração, 
da freqüência com que o instrumento é calibrado, de condições ambientais (temperatura, pressão atmosférica, umidade, velocidade do ar), da interferência cruzada de 
outros gases ou do tempo de exposição ao gás monitorado (consulte a seção ESPECIFICAÇÕES). Calibrar com o gás de calibração certificado apropriado antes do uso, 
sob as mesmas condições ambientais nas quais o instrumento será utilizado, aumentará a exatidão da leitura de concentração de gás pelo instrumento (consulte a seção 
CALIBRAÇÃO). Um microprocessador interno controla as funções de indicação e alarme em resposta aos sinais recebidos de um sensor eletroquímico, catalítico, de óxido 
metálico semicondutor, e/ou sensores de foto-ionização montados na parte superior da unidade. Quando ligada, a unidade monitora continuamente o ar ambiente que 
penetra no sensor através da abertura de entrada do sensor mediante o processo de difusão passiva ou com uma bomba opcional de amostragem interna. Se o nível do 
gás monitorado detectado pelo sensor atingir um ponto de alarme configurado, a unidade acionará o alarme (consulte a seção ALARMES E AVISOS). 

O detector da Série 950 foi projetado para operação simples, com uma das mãos, com ajustes padrão instalados na fábrica. Quando as concentrações de gás atingirem ou 
ultrapassarem os níveis de alarme de gás, o usuário será alertado por um alarme visual e por uma sirene sonora de 103 dBA. Os recursos padrão incluem leituras de pico 
e verificação de desempenho por meio de auto-diagnóstico. 

A Série 950 detecta gases monitorados selecionados utilizando sensores inteligentes. Os sensores inteligentes 3M combinam sensores padrão eletroquímico, catalítico, 
óxido metálico semicondutor, ou sensor de foto-ionização com circuitos eletrônicos para armazenamento de dados de calibração, tipo de sensor e parâmetros do sensor. 
Isto permite que o sensor inteligente transmita os dados armazenados de um sensor específico para o instrumento. O instrumento reconhecerá assim automaticamente o 
tipo de sensor instalado, saberá quando ocorreu a última calibração do sensor e outros parâmetros do sensor como os valores de “span”. 

O detector da Série 950 é uma unidade acionada por bateria que utiliza uma bateria recarregável de níquel e hidreto metálico (NiMH) ou um conjunto de baterias não 
recarregáveis alcalinas com 3 pilhas tamanho AA. Foi projetado para ser intrinsecamente seguro. O instrumento é certificado na América do Norte pela CSA1 (US) como 
intrinsecamente seguro para uso em atmosferas perigosas Classe I, Divisão I, Grupos A, B, C, e D, exceto quando usado com o sensor inteligente 3M PID. No Brasil, é 
certificado de acordo com os requisitos da Portaria nº 83 do Instituto Nacional de Metrologia, Normalização e Qualidade Industrial - INMETRO, de 03/04/2006 ou versão 
posterior dessa regulamentação, a qual estabelece que equipamentos elétricos para atmosferas potencialmente explosivas, comercializados e utilizados no Brasil, estão 
sujeitos a certificação compulsória no âmbito do Sistema Brasileiro de Avaliação de Conformidade (SBAC). 

Os componentes do detector são montados em um invólucro de plástico ABS/PC medindo 15,1 cm Alt. x 13,2 cm Larg. x 7,1 cm Prof. (5,94 pol x 5,2 pol x 2,8 pol) (Fig. 
1). Na parte frontal da unidade estão localizados o display (LCD), a abertura do alarme sonoro e o LED do alarme visual, bem como os botões “POWER/SELECT/YES”, “CAL/
NO” e “PEAK”. Na parte superior da unidade encontram-se os compartimentos dos sensores e a entrada da bomba de amostragem interna. Em um dos lados encontra-se 
a tomada elétrica e a janela de infravermelho (IR) e do outro lado há uma pulseira. Na parte traseira do detector Série 950 há um clipe para bolso/cinto tipo jacaré, um anel 
D (“D-ring”) e uma etiqueta contendo a informação sobre segurança intrínseca e o número de série. 

 ADVERTÊNCIA
Não tente limpar o instrumento esfregando-o com um pano seco. A limpeza com pano seco poderá gerar carga estática e resultar em explosão caso a unidade se 
encontre em uma atmosfera potencialmente perigosa. 

Nunca altere ou modifique este instrumento. A substituição de componentes poderá prejudicar a segurança intrínseca. Faça reparos ou substitua peças exclusivamente 
com os componentes 3M aprovados para esta unidade. Deixar de seguir esta advertência poderá afetar adversamente o desempenho do produto e resultar 
em enfermidade ou morte. 

1 Somente a porção referente à detecção de gases combustíveis deste instrumento teve seu desempenho avaliado pela CSA.
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ESPECIFICAÇÕES 

Dimensões 15,1 x 13,2 x 7,1 cm (5,94 x 5,2 x 2,8 pol. )

Peso 650 g (22,9 oz. ) 

Classificação IP (Ingress Protection) Não Classificado

Número de Sensores Até cinco sensores inteligentes 3M (Consulte a tabela abaixo)

Umidade de Operação 15 – 90% (sem condensação)

Temperatura de Operação -20 a 50 ºC (-4 a 122 ºF)

Leitura Leitura direta em display de cristal líquido (LCD)

Faixa de Leitura Consulte a tabela abaixo

Indicadores de Alarme Visual: LEDs Vermelho e Amarelo 
Sonoro: Sirene de 103 dBA a 30,5 cm (1 pé)

Leituras de Alarme Tempo real, Picos, TWA, STEL

Ajustes do Alarme Consulte a tabela abaixo

Resolução de Leitura Consulte a tabela abaixo

Substituição do Sensor Sensores inteligentes 3M individuais substituíveis (Consulte a Seção de Manutenção)

Segurança Intrínseca CSA (US) - Classe I, Divisão 1, Grupo A, B, C, D, T4

Energia Baterias de Níquel e Hidreto Metálico (NiMH) ou Alcalinas tamanho AA 

Vida Útil da Bateria – Alcalina 
(Duracell® Ultra)

24 horas sem bomba (modo de difusão)
16 horas com bomba

Vida Útil da Bateria – Níquel e 
Hidreto Metálico (NiMH)

16 horas sem bomba (modo de difusão)
12 horas com bomba

Tempo de Recarga da Bateria 
(somente NiMH)

Aprox. 90 minutos para carga de 90% da bateria a 21°C (70°F)

Proteção de Radiofreqüência <10% de desvio do nível de alarme quando submetido a rádio de 450 MHz, 5 Watt a 61 cm (2 pés). 

Memória de Registro de Dados 
(opcional)

1,1 MB (50. 000 pontos de dados ou 5 meses de dados a intervalos de 1 minuto e 40 horas/semana)

Bomba Interna (opcional) Módulo de bomba integral – 0,5 LPM, (mangueira máxima de 15 m (50 pés), 1/4” x 1/8”)

Comunicação com PC Porta IR (Infravermelho)

Fig. 1

Compartimento 1 do Sensor Inteligente

LED de Alarme / Aviso

Compartimento 5 do Sensor Inteligente

Ligar / Selecionar / Sim

Calibração / Não / Para cima

Picos / Para Baixo

Sirene

Tela de LCD / Display

Porta Comm IR
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Exatidão do Sensor  
(Após calibração)

·	Monóxido de Carbono (CO) – Menos de ±25% da leitura exibida ou 5 ppm, o que for maior
·	Oxigênio (OX) – Menos de ±0,5% vol/vol de 17% a 24% de oxigênio
·	Combustível (EX) – Menos de ±3% da leitura LEL exibida até 49% LEL e menos de ±5% da leitura LEL exibida entre 50% e 

100% LEL (LIE)
·	Sulfeto de Hidrogênio (HS) – Menos de ±25% da leitura exibida ou 2 ppm, o que for maior
·	Cloro (CL) - Menos de ±25% da leitura exibida ou 1,0 ppm, o que for maior
·	Amônia (AM) – Menos de ±25% da leitura exibida ou 5 ppm, o que for maior
·	Dióxido de Enxofre (SO) – Menos de ±25% da leitura exibida ou 1 ppm, o que for maior
·	Cianeto de Hidrogênio (CN) – Menos de ±25% da leitura exibida ou 2,0 ppm, o que for maior
·	Dióxido de Nitrogênio (ND) – Menos de ±25% da leitura exibida ou 1,0 ppm, o que for maior
·	Óxido Nítrico (NO) – Menos de ±25% da leitura exibida ou 5 ppm, o que for maior
·	Hidrogênio (HY) – Menos de ±25% da leitura exibida ou 10 ppm, o que for maior
·	Dióxido de Cloro (CD) – Menos de ±25% da leitura exibida ou 0,1 ppm, o que for maior
·	Mercaptanas (MM) – Menos de ±25% da leitura exibida ou 1 ppm, o que for maior 
·	Fosfina (PH) – Menos de ±25% da leitura exibida ou 0,1 ppm, o que for maior 
·	Foto-Ionização (PID) - Menos de ±25% da leitura exibida ou 2 ppm, o que for maior 
·	Óxido Metálico Semicondutor (MOS) – Não Aplicável

Ambiente não contaminado Um ambiente contendo menos de 0,1 ppm de hidrocarbonetos, 0,5 ppm de CO, 0,2 ppm de H
2
S, 0,2 ppm de Amônia, 0,5 ppm de 

Hidrogênio e 0,2 ppm de outros gases não encontrados normalmente no ar. 

Gás de calibração certificado Refere-se a um gás de calibração vendido pela 3M* ou produzido por um fabricante de gás de calibração certificado conforme ISO 
9001:2000. A exatidão certificada dos componentes do gás de calibração deve estar relacionada no cilindro do gás de calibração 
e deve ser rastreável pelo National Institute of Standards and Technology (NIST); no Brasil, pelo Instituto Nacional de Metrologia, 
Normalização e Qualidade Industrial (INMETRO) ou entidade local credenciada. 

Garantia 2 anos para o hardware e sensores de CO, OX, EX, e HS. 1 ano para todos os demais sensores (consulte a seção GARANTIA)

* Certificado de análise de gás para o gás de calibração encontra-se disponível mediante solicitação. 

Baterias Aprovadas pela CSA para o Detector 3M™ Série 950

Fabricante Tipo Número do Modelo

3M™ Baterias de Níquel e Hidreto Metálico (NiMH) 921-022-000

Duracell® Ultra Alcalina M61500

Duracell® Procell® Alcalina PC1500

Duracell® Copper Top® Alcalina MN1500

Energizer® Alcalina E91

Varta Alcalina 4006

Panasonic® Alcalina AM3X

Kodak MAX Alcalina KAA

Duracell, Procell, e CopperTop são marcas registradas de The Procter & Gamble Company. Energizer é uma marca registrada de Energizer Holdings, Inc. VARTA é uma marca comercial de Varta, a Spectrum Brands 

company. Panasonic é uma marca registrada de Matsushita Electric Industrial Co., Ltd. KODAK é uma marca comercial de Eastman Kodak Company.

 ADVERTÊNCIA
O uso de um gás certificado para a realização de uma calibração com concentração diferente da indicada para este instrumento e sensor resultará em leituras 
incorretas. Isto significa que pode haver presença de níveis mais altos do gás monitorado, podendo resultar em sobre-exposição e causar enfermidade ou morte. 
Para uso adequado, consulte seu supervisor ou estas Instruções de Uso, ou ligue para a 3M nos Estados Unidos em 1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço 
Técnico em 1-800-267-4414. No Brasil, entre em contato com a 3M através do Disque-Segurança pelo 0800-0550705. 
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Símbolo 	
do Sensor

Gás Lido 	
pelo Sensor Tipo do Sensor

Faixa de 
Leitura do 
Display 

Resolução	
de Leitura 

Concentração 
Padrão do Gás 	
de Calibração

Nível de 
Alarme 
Ajustado pelo 
Fabricante 

Ajuste de 
Alarme TWA 
Configurado 
pelo Fabricante 

Ajuste de 
Alarme STEL 
Configurado 
pelo Fabricante 

Temperatura 	
de Operação 

OX Oxigênio Eletroquímico 0 – 25% 0,1% 20,9% 19,5% (Baixo)
23,0% (Alto)

NA NA -20 a 50 ºC
(-4 a 122 ºF)

CO Monóxido de 
Carbono

Eletroquímico 0 – 500 ppm 1 ppm 35 ppm 35 ppm 35 ppm 200 ppm -20 a 50 ºC
(-4 a 122 ºF)

CO Monóxido de 
Carbono

Eletroquímico 0 – 999 
ppm**

1 ppm 35 ppm 35 ppm 35 ppm 200 ppm -20 a 50 ºC
(-4 a 122 ºF)

HS Sulfeto de 
Hidrogênio

Eletroquímico 0 – 100 ppm 1 ppm 10 ppm 10 ppm 10 ppm 15 ppm -20 a 50 ºC
(-4 a 122 ºF)

EX Gases 
Combustíveis

Catalítico 
(Pellistor)

0 – 100% 
LEL

1% LEL 0,5% v/v (10% 
LEL) Metano

10 % LEL NA NA -20 a 50 ºC
(-4 a 122 ºF)

AM Amônia Eletroquímico 0 – 100 ppm 1 ppm 25 ppm 25 25 35 -20 a 40 ºC
(-4 a 104 ºF)

AM Amônia Eletroquímico 0 – 999 
ppm**

1 ppm 25 ppm 25 25 35 -20 a 40 ºC
(-4 a 104 ºF)

CL Cloro Eletroquímico 0 – 50 ppm 0,1 ppm 0,5 ppm 0,5 0,5 1 -20 a 40 ºC
(-4 a 104 ºF)

CD Dióxido de Cloro Eletroquímico 0 – 1 ppm 0,01 ppm 1 ppm 0,1 0,3 0,1 -20 a 40 ºC
(-4 a 104 ºF)

HY Hidrogênio Eletroquímico 0 – 1000 
ppm

10 ppm 100 ppm 100 999 999 -20 a 50 ºC
(-4 a 122 ºF)

CN Cianeto de 
Hidrogênio

Eletroquímico 0 – 30 ppm 1 ppm 10 ppm 5 1,5 4,7 -20 a 40 ºC
(-4 a 104 ºF)

MM Mercaptanas Eletroquímico 0 – 14 ppm 0,1 ppm 10 ppm 0,5 0,5 10 -10 a 40 ºC  
(14 a 104 ºF)

NO Óxido Nítrico Eletroquímico 0 – 250 ppm 1 ppm 25 ppm 25 25 35 -20 a 50 ºC
(-4 a 122 ºF)

ND Dióxido de 
Nitrogênio

Eletroquímico 0 – 20 ppm 0,1 ppm 5 ppm 1 3 5 -20 a 50 ºC
(-4 a 122 ºF)

PH Fosfina Eletroquímico 0 – 1 ppm 0,01 ppm 1 ppm 0,3 0,3 1 -20 a 40 ºC
(-4 a 104 ºF)

SO Dióxido de 
Enxofre

Eletroquímico 0 – 90 ppm 0,1 ppm 5 ppm 2 2 5 -20 a 50 ºC
(-4 a 122 ºF)

MO Óxido Metálico Semicondutor 
Óxido Metálico

0 – 500 
unidades

1 unidade 300 ppm 
(Propano)

NA NA NA -20 a 50 ºC
(-4 a 122 ºF)

PD Foto-Ionização 10,6 eV, Foto-
Ionização

0 – 1999 ppm 0,1 ppm 100 ppm 
(Isobutileno)

500 NA NA -20 a 50 ºC
(-4 a 122 ºF)

NA – Não Aplicável, **Indica sensores separados para monóxido de carbono e amônia. Consulte a seção Peças e Acessórios para ver os sensores de alto nível de monóxido de carbono e amônia. 

INSTRUÇÕES DE OPERAÇÃO

As instruções a seguir devem ser usadas como um guia para o uso do Detector Multi-Gases 3M™ Série 950. Não devem ser consideradas completas e não têm a intenção 
de substituir a política e os procedimentos internos de cada estabelecimento. 

 ADVERTÊNCIA
Este instrumento ajuda a monitorar a presença e o nível de concentração de certos gases especificados em suspensão no ar. O uso inadequado poderá resultar em 
leituras incorretas, o que significa que níveis mais altos do gás monitorado podem estar presentes, podendo resultar em sobre-exposição e causar enfermidade ou 
morte. Nos instrumentos com um sensor de oxigênio instalado, o uso inadequado poderá resultar em leituras incorretas em ambientes onde níveis mais baixos ou mais 
altos de oxigênio possam estar presentes e causar enfermidade ou morte. Para uso adequado, consulte seu supervisor ou estas Instruções de Uso, ou ligue para a 
3M nos Estados Unidos em 1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço Técnico em 1-800-267-4414. No Brasil, entre em contato com a 3M através do Disque-
Segurança pelo 0800-0550705. 

Antes de utilizar este equipamento, todos os usuários devem ler e entender as informações contidas nestas Instruções de Uso. O uso deste equipamento por pessoas 
não treinadas ou não qualificadas, ou o uso em desacordo com estas Instruções de Uso, poderão afetar adversamente o desempenho do produto e resultar em 
enfermidade ou morte. 

Use somente para monitorar o gás para o qual o sensor e o instrumento foram projetados. Deixar de seguir esta advertência poderá resultar em exposições a gases não 
detectáveis e causar enfermidade ou morte. Para uso adequado, consulte seu supervisor ou estas Instruções de Uso, ou ligue para a 3M nos Estados Unidos em  
1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço Técnico em 1-800-267-4414. No Brasil, entre em contato com a 3M através do Disque-Segurança pelo 0800-0550705. 
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Se tiver dúvidas a respeito da aplicabilidade do equipamento a sua situação de trabalho, consulte um higienista industrial ou ligue para o Departamento de Serviço Técnico 
da Divisão de Saúde Ocupacional e Segurança Ambiental da 3M em 1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço Técnico em 1-800-267-4414. No Brasil, entre em 
contato com a 3M através do Disque-Segurança pelo 0800-0550705. 

Ligando e Desligando a Unidade
Para ligar a unidade, mantenha o botão POWER/SELECT/YES pressionado por 3 segundos e observe a contagem regressiva na tela de cristal líquido. Solte o botão ao final 
da contagem regressiva de 3 segundos. 

Ao ser ligada, a unidade realizará um auto-teste que inclui um teste de todos os segmentos do display LCD, uma identificação do tipo de bateria utilizado, status da bomba 
e uma anotação do tipo de gás de referência utilizado na calibração do sensor inteligente EX ou gás combustível. A versão do software do detector também é exibida 
durante esta seqüência. Durante o auto-teste, a sirene do alarme soará e os LED de alarme amarelo e vermelho serão ativados. 

Se o instrumento detectar um problema com a bateria, sensores, bomba ou outros parâmetros, uma mensagem de erro será exibida na tela, com as ações sugeridas. O detector 
não funcionará até que a mensagem de erro tenha sido eliminada. Não use o detector até que o motivo da mensagem de erro tenha sido determinado e corrigido. 

No caso da falta de um sensor inteligente, uma vez que o problema tenha sido corrigido o detector deverá ser reiniciado para ativar o sensor caso se decida instalar um. 
Recomenda-se que um sensor em branco seja instalado em compartimentos de sensor que não estejam ativos. 

A ordem dos sensores inteligentes no detector é importante quando a BOMBA opcional estiver ativa. Ao iniciar-se a operação o detector confirmará se a ordem de 
sensores é a melhor e caso contrário, sugerirá a melhor ordenação dos sensores inteligentes. O Compartimento 1 encontra-se à esquerda do detector quando se observa 
a tela de LCD com o Compartimento 5 posicionado do lado direito (Fig. 2). Se a mensagem de advertência for ativada, observe a ordem recomendada e pressione o 
botão POWER/SELECT/YES para prosseguir com a rotina de inicialização. Se a BOMBA estiver sendo usada recomenda-se que os sensores sejam alterados para a ordem 
sugerida. Se a ordem dos sensores for alterada, é preciso reiniciar o detector. 

Nota: Se a unidade indicar que os sensores não estão organizados na ordem ideal ao usar na bomba os sensores de gases reativos, tais como cloro e dióxido de cloro, 
poderá levar mais tempo para detectar os gases e poderá resultar em leituras ligeiramente mais baixas do que se estiver posicionado na ordem ideal dos sensores. 

O detector está pronto para o uso depois de concluído o período de AQUECIMENTO. O detector fará um “click” e piscará o LED amarelo uma vez a cada 30 segundos 
indicando estar ativo (Este recurso pode ser desativado através do software 3M “Know Your Air™”). 

Se o detector deixar de iniciar ou de responder ao comando do botão POWER/SELECT/YES confirme o status das baterias e assegure-se de que estas estejam bem 
ajustadas ao detector. 

Para desligar o detector simplesmente mantenha o botão POWER/SELECT/YES pressionado por 3 segundos e observe a contagem regressiva do display de LCD. 

 ADVERTÊNCIA
Cada vez que a unidade é ligada esta realiza um auto-teste que ativa os alarmes sonoros e visuais. Caso o auto-teste falhe, ou se todos os alarmes não forem ativados, 
não utilize a unidade. Deixar de seguir esta advertência poderá afetar adversamente o desempenho do produto e resultar em enfermidade ou morte. 

Fig. 2

Valores de Pico
Ao pressionar a tecla PEAKS (Picos) o display muda para uma leitura que indica os valores de pico registrados desde que a unidade foi ligada pela última vez, ou desde 
a última vez em que os picos foram apagados. O display PEAK automaticamente realizará o ciclo entre os valores de pico de STEL – Short Term Exposure Limit (Limite 
de Exposição de Curta Duração) e TWA – Time Weighted Average (Média Ponderada no Tempo) bem como entre as leituras instantâneas. Ele alternará entre os níveis de 
oxigênio máximo e mínimo. Enquanto estiver ativo, a linha superior do display de LCD mostrará “PEAK” para indicar que as leituras não são valores atuais, mas sim valores 
registrados. Ao mesmo tempo uma mensagem perguntando “CLEAR PEAKS?” (Limpar Picos?) é exibida. 

O display PEAK permanecerá ativo por 20 - 30 segundos. O display automaticamente volta às leituras atuais depois de transcorrido esse período. 

Para limpar PEAKS pressione o botão POWER/SELECT/YES enquanto a mensagem “CLEAR PEAKS?” (Limpar Picos?) estiver ativa e confirme sua decisão de fazê-lo 
quando a mensagem “SURE?” (Tem certeza?) for exibida. Os PEAKS (picos) também são apagados cada vez que o detector é desligado. 

Os valores de PEAK não são registrados durante períodos de calibração e nos 2 minutos subseqüentes ao término de uma calibração. 
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ALARMES E AVISOS

O detector ativará sinais de aviso e de alarme sempre que as concentrações do gás monitorado atinjam o ponto ajustado na unidade para alarme ou advertência. As 
condições de alarme são indicadas pelo acionamento da sirene a cada 1 segundo e pelo acionamento intermitente de um LED vermelho. As condições de aviso são 
indicadas pelo acionamento intermitente de um LED amarelo e pelo som da sirene durante 1 segundo a intervalos de 5 segundos. Consulte o display de LCD para 
determinar qual dos sensores está em modo de advertência ou de alarme, ou que condição de operação está apresentando falha. Se o sensor estiver em alarme STEL ou 
TWA isto também estará indicado no display de LCD. O LED amarelo também é acionado intermitentemente e conjuntamente com o “click” de 30 segundos que indica 
operação normal do detector. 

O modo de aviso para gás é ativado quando a concentração do gás monitorado começa a aproximar-se do ponto de ajuste do alarme. O aviso sobre gás começa ao atingir 
50% do ponto de ajuste do alarme do gás monitorado; ou, no caso de oxigênio, 50% da diferença entre o ar atmosférico e os níveis de alarme baixo ou alto. Todos esses 
ajustes podem ser configurados pelo usuário através do software 3M “Know Your Air™”. 

O alarme de gás é ativado sempre que a concentração de gás excede o ajuste feito pelo fabricante para níveis de alarme instantâneo, STEL (Limite de Exposição de Curta 
Duração) ou TWA (Média Ponderada no Tempo). Esses níveis também podem ser configurados pelo usuário através do software 3M “Know Your Air™”. 

Os quatro níveis de alarme de gás mais comuns estão relacionados na tabela a seguir (Tabela 1). Valores adicionais de sensores inteligentes 3M para outros gases 
tóxicos são fornecidos com o sensor (consulte a seção ESPECIFICAÇÕES). Ao instalar um novo sensor inteligente 3M os valores de alarme padrão serão transferidos 
automaticamente para o instrumento. 

Sensor Inteligente 3M Alarme Instantâneo Padrão de Fábrica Alarme STEL Padrão de Fábrica Alarme TWA Padrão de Fábrica

EX (Combustível) 10% N. A. N. A. 

CO (Monóxido de Carbono) 35 ppm 200 ppm 35 ppm

HS (Sulfeto de Hidrogênio) 10 ppm 15 ppm 10 ppm

OX (Oxigênio) – alto 23% Aviso a 22%

OX (Oxigênio) – baixo 19,5% Aviso a 20,2%

Tabela 1 – Pontos de Ajuste de Alarme Padrão para sensores EX, CO, HS, e OX (Todos os pontos de ajuste podem ser configurados pelo usuário)

Um alarme também soará e o LED amarelo será acionado intermitentemente quando várias condições de detecção forem observadas. Verifique a tela de LCD para 
determinar a causa do sinal de aviso. Por exemplo, um sinal de aviso soará quando se atingir a condição de “LOW BATTERY” (bateria fraca). Em todos os casos o operador 
poderá silenciar a sirene durante um período determinado de tempo. Por exemplo, no caso de um aviso “FULL DATA MEMORY” (Memória de Dados Cheia) a sirene poderá 
ser silenciada por até uma hora. Silenciando-se a sirene, o LED amarelo não será desligado. 

Um alarme de LED vermelho e a sirene associada serão ativados se ocorrer uma condição de “DEAD BATTERY” (Bateria Inativa). Neste nível de bateria o detector não é 
capaz de operar e deve ser desligado. O alarme continuará enquanto houver suficiente energia na bateria para ativar o LED e a sirene ou até que o detector seja desligado. 

Um LED amarelo e vermelho alternado com a ativação associada da sirene indicam uma condição de parada de bomba. Consulte o display de LCD para verificar as ações 
adequadas em resposta a esta mensagem de erro. É possível que um bloqueio do tubo de amostragem ou do filtro de entrada tenha ocorrido e deve ser corrigido antes 
que a bomba possa prosseguir sua operação normal. 

 ADVERTÊNCIA
Abandone imediatamente qualquer ambiente que ocasione uma condição de alarme no monitor. Deixar de seguir esta advertência poderá resultar em 
enfermidade ou morte. 

Não cubra ou obstrua o display, a abertura do alarme sonoro ou a cobertura do alarme visual. Esta ação poderá afetar adversamente o desempenho do produto e 
resultar em enfermidade ou morte. 

O LCD (display de cristal líquido) pode não funcionar eficientemente em temperaturas abaixo de –20 ºC (–4 ºF). Usar o instrumento abaixo dessa temperatura poderá 
afetar adversamente o desempenho do produto e resultar em enfermidade ou morte. 

Níveis altos de gases combustíveis fora da faixa de leitura (identificados por ‘OVR’) indicam uma concentração explosiva e poderão resultar em enfermidade ou morte.

Abandone imediatamente a área se o instrumento exibir qualquer leitura que suba rapidamente, seguida de leituras em declínio ou erráticas. Isto pode indicar uma 
concentração de gás acima do limite superior da escala de leitura (p. ex., 100% LEL) que poderá ser perigosa. Deixar de seguir esta advertência poderá resultar em 
enfermidade ou morte.
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BATERIAS

CUIDADO
Observe a polaridade correta ao inserir as baterias alcalinas. A polaridade está indicada na parte interna do compartimento da bateria. 

Este instrumento pode conter uma bateria de níquel e hidreto metálico (NiMH). Descarte a bateria de acordo com as regulamentações locais pertinentes. 

Trocando as Baterias
O detector pode ser operado com baterias alcalinas ou com baterias NiMH - Nickel Metal Hydride (Níquel e Hidreto Metálico). As baterias são intercambiáveis. O detector 
reconhece um novo tipo de bateria ao ser ligado. 

As baterias alcalinas aprovadas estão relacionadas abaixo (Tabela 2). A substituição de componentes poderá prejudicar a segurança intrínseca. 

Baterias Aprovadas pela CSA para o Detector 3M™ Série 950

Marca Número do Modelo

3M™ 921-022-000

Duracell® Ultra M61500

Duracell® Procell® PC1500

Duracell® Copper Top® MN1500

Energizer® E91

Varta 4006

Panasonic® AM3X

Kodak MAX KAA

Tabela 2 – Baterias Aprovadas para o Detector 3M Série 950
Duracell, Procell, e CopperTop são marcas registradas de The Procter & Gamble Company. Energizer é uma marca registrada de Energizer Holdings, Inc. VARTA é uma marca comercial de Varta, a Spectrum Brands 

company. Panasonic é uma marca registrada de Matsushita Electric Industrial Co., Ltd. KODAK é uma marca comercial de Eastman Kodak Company.

Siga estes passos para trocar as baterias ou para substituir um conjunto de baterias. 
1. 	Desligue a unidade. 
2. 	Solte os dois parafusos de fixação localizados na base do detector. Solte as baterias e retire-as do detector (Fig. 3 e 4). 
3. 	Para trocar as baterias alcalinas, solte o parafuso de retenção na extremidade interna do conjunto de baterias e abra a tampa de plástico deslizando-a para fora e para 

cima da base. 
4. 	Substitua as baterias alcalinas por baterias do tipo aprovado relacionadas acima. Assegure-se de observar a polaridade correta. Recoloque a tampa de plástico e fixe-

a com o parafuso de fixação. A tampa tem abas que se encaixam na base do conjunto de baterias. 
5. 	Insira o conjunto de baterias na base do detector e firme-o com os dois parafusos de fixação. Assegure-se de que os dois parafusos de fixação estejam 

adequadamente apertados. Aguarde que o teste da bateria se complete. 
6. 	Ligue a unidade para confirmar que esteja funcionando adequadamente. 

Parafusos de Fixação da Bateria

Fig. 3 Fig. 4

 ADVERTÊNCIA
A substituição da bateria deve ser feita somente em ambiente seguro. A substituição da bateria não é uma operação intrinsecamente segura. Utilize somente baterias 
aprovadas. Deixar de seguir esta advertência poderá resultar em enfermidade ou morte. 

Nunca altere ou modifique este instrumento. A substituição de componentes poderá prejudicar a segurança intrínseca. Faça reparos ou substitua peças exclusivamente 
com os componentes 3M aprovados para esta unidade. Deixar de seguir esta advertência poderá afetar adversamente o desempenho do produto e resultar 
em enfermidade ou morte. 

Somente carregue o instrumento em ambiente seguro usando uma fonte de energia da 3M. Não use o detector da série 950 em ambiente potencialmente perigoso 
enquanto estiver conectado à fonte de energia. Não tente carregar as baterias alcalinas. Deixar de seguir esta advertência poderá afetar adversamente o 
desempenho do produto e resultar em enfermidade ou morte. 

Não abra o detector da série 950 em ambiente potencialmente perigoso. Deixar de seguir esta advertência poderá resultar em enfermidade ou morte. 
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A substituição ou a troca das baterias NiMH é feita da forma indicada acima, exceto que os passos 3 e 4 não são realizados. As baterias NiMH não estão projetadas para 
sofrerem reparos e o conjunto completo deve ser substituído quando necessário. 

Quando houver a troca de baterias ou quando um novo conjunto de baterias for colocado pela primeira vez no detector, um teste é realizado para identificar as baterias e 
para determinar sua capacidade. O teste poderá levar de 5 a 30 segundos. Ao concluir este teste, o status da bateria será exibido juntamente com a mensagem “POWER 
ON” (Ligue) or “REPLACE” (Substitua). “POWER ON” indica que há suficiente capacidade na bateria para a operação do instrumento. “REPLACE” indica que não há 
suficiente capacidade na bateria para a operação do instrumento e que a bateria deve ser recarregada ou substituída. 

Carregador Universal
O detector série 950 é entregue equipado com um carregador universal que pode ser usado em instalações elétricas de 100 – 240 volts e 50/60 Hz. O carregador 
universal é fornecido com 4 pinos opcionais para conexão na maioria das tomadas usadas em todo o mundo. Para montar o carregador, selecione o pino adequado para 
sua instalação e conecte-o ao carregador. Para conectar o pino ao carregador, faça-o deslizar para dentro de carregador até que encaixe no lugar. Assegure-se de que o 
pino esteja firmemente conectado ao carregador antes de utilizá-lo. Para trocar o pino do carregador, aperte o clipe de fixação e deslize o pino para fora do carregador. 

Carregando a Bateria NiMH 
O estado da carga da bateria é exibido no display LCD do detector na forma de barras com o símbolo da bateria. O detector também conta com alarmes de LOW BATTERY 
(Bateria Fraca) e DEAD BATTERY (Bateria Inativa) para advertir o usuário da necessidade de recarga ou substituição das baterias. 

A recarga de baixo nível das baterias NiMH exige aproximadamente 90 minutos sob condições de temperatura normal (carga rápida a 90% da capacidade). Uma carga de 
fluxo lento continua após a conclusão da carga rápida, a fim de que a capacidade total da bateria seja utilizada. Carregar baterias a temperaturas inferiores a 10 °C (50 °F) 
ou superiores a 30 °C (86 °F) poderá reduzir a duração da carga da bateria e/ou sua vida útil. O detector da série 950 pode ser operado em ambiente seguro durante o 
ciclo de carga. 

Os seguintes passos devem ser seguidos para recarregar adequadamente as baterias NiMH:
1. 	Ligue o carregador universal fornecido em uma tomada elétrica apropriada de 120 V AC. A taxa de saída do carregador é de 12 V DC 1000 mA. 
2. 	Ligue a saída do carregador no receptáculo que se encontra próximo da parte inferior do detector (parte do conjunto de baterias NiMH). 
3. 	Se o detector estiver ligado será possível observar barras móveis dentro do símbolo da bateria no display LCD do instrumento. Todas as operações do detector 

continuarão sem alterações. 
4. 	Se o detector estiver desligado, no prazo de alguns segundos uma mensagem “CHARGING IN PROGRESS” (Carga em Andamento) poderá ser observada, bem como 

as barras móveis dentro do símbolo da bateria. 
5. 	Na parte inferior da unidade, na etiqueta da bateria NiMH há um pequeno LED. Este LED indica o status do processo de carga (Fig. 5). 

a. 	VERMELHO – contínuo, indica que a carga rápida está em ação. 
b. 	VERMELHO – intermitente, indica que o condicionamento da bateria está em andamento; o LED vermelho contínuo deve normalmente seguir-se a esta etapa 

(poderá levar até 1 hora). 
c. 	VERDE – indica que o carregador está ligado e que o ciclo de recarga foi completado. 

6. 	A recarga estará completa quando o LED inferior estiver verde e quando o símbolo da bateria no display LCD do instrumento estiver cheio e seu contorno estiver 
piscando. Se o detector estiver desligado o display LCD também mostrará uma mensagem indicando que a carga está completa. 

Importante – Desconecte o carregador de baterias NiMH do detector antes de desligá-lo da tomada elétrica. 

Fig. 5

Iluminação de Fundo
A tela LCD do instrumento é iluminada automaticamente por 5 segundos sempre que qualquer um dos botões do detector é acionado ou na ocorrência de um alarme. A 
operação da luz de fundo pode ser configurada pelo usuário através do software 3M “Know Your Air”. 

Registro de Dados
O detector pode ser equipado com capacidade opcional de registro de dados. Enquanto o acesso aos arquivos resultantes requer o software 3M “Know Your Air”, a 
operação do detector como um dispositivo de registro de dados não o requer. A taxa de registro de dados padrão de fábrica é uma vez por minuto, com capacidade 
suficiente para manter mais de 5 meses de registros (tomando-se como base 40 horas de operação semanal). 

Para dar início a uma sessão de registro de dados o detector deve estar ligado e o período de “WARMUP” (Aquecimento) concluído. 
1. 	Pressione o botão POWER/SELECT/YES e uma mensagem será exibida perguntando se deseja “START DATA LOG?” (Iniciar Registro de Dados?)
2. 	Pressione novamente o botão POWER/SELECT/YES para confirmar sua intenção. A tela de LCD mostrará “USER” (Usuário) na linha superior além de um ou mais 

nomes de usuário à direita. 
3. 	Use os botões PEAKS/DOWN ou CAL/UP para selecionar o nome do usuário e em seguida pressione o botão POWER/SELECT/YES para confirmar a seleção. Um recurso 

de auto-memória retorna o nome do último USUÁRIO selecionado bem como uma listagem de todos os nomes de USUÁRIO que foram inseridos no instrumento. 
4. 	Se for selecionado um usuário NEW (NOVO) a área em destaque se alterará para um traço intermitente. Pressionar repetidas vezes ou segurar os botões UP (Para 

cima) e DOWN (Para baixo) faz a rolagem através de caracteres alfa-numéricos para substituir o traço. Pressione o botão POWER/SELECT/YES para selecionar o 
caractere desejado e para dirigir-se ao espaço seguinte. Há um total de 8 espaços disponíveis para o nome do USUÁRIO. Uma vez os 8 caracteres tenham sido 
definidos (inclusive os espaços em branco) pressione o botão POWER/SELECT/YES uma vez mais para definir o nome. 
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5. 	A tela seguinte é a de ÁREA. Como no caso de USUÁRIO use os botões UP (Para cima) e DOWN (Para baixo) para selecionar a anotação de ÁREA apropriada ou para 
definir uma nova. Pode-se selecionar uma ÁREA em branco. O número padrão de caracteres para a ÁREA é 8. 

6. 	A tela seguinte define o local (LOC. ). Use as teclas UP (Para cima), DOWN (Para baixo) e POWER/SELECT/YES para definir um LOC. dentro da ÁREA se assim o 
desejar. O tamanho padrão do campo é de 8 caracteres. Pode-se selecionar um espaço em branco. 

7. 	Uma vez definidos USUÁRIO, ÁREA e LOC., o display de LCD indicará “DATA LOGGING ON” (Registro de Dados Ligado) e o pequeno símbolo de gráfico sob a data 
ficará ativo (gráfico em movimento). 

A fim de parar o registro de dados pressione o botão POWER/SELECT/YES para ativar a mensagem “STOP DATA LOG?” (Parar Registro de Dados?). Confirme seu desejo 
de parar o registro de dados pressionando novamente o botão POWER/SELECT/YES. Quando o registro de dados está desligado o símbolo de gráfico não se move e o 
display do símbolo de gráfico tem o sombreamento invertido. 

O registro de dados inclui automaticamente registros de data e hora como parte da informação do “cabeçalho” de cada sessão de registro de dados. Também no 
cabeçalho encontram-se as informações de USUÁRIO, ÁREA e LOC. selecionadas. Os registros de dados de cada intervalo incluem o valor médio e máximo de cada 
sensor. Se a memória estiver cheia, um recurso de AUTO-DELETE (Auto-Eliminação) é ativado que apagará os dados mais antigos da memória abrindo assim espaço 
para a informação atual. Um aviso de FULL DATA MEMORY (Memória de Dados Cheia) é ativado antes do recurso AUTO-DELETE. Para evitar que quaisquer dados sejam 
apagados os dados do detector podem ser descarregados usando-se o software “Know Your Air ”. 

O software 3M “Know Your Air” proporciona acesso a uma gama completa de opções para personalizar e configurar sessões de registro de dados que atendam a suas 
necessidades individuais. O software é necessário para se descarregar os dados resultantes. 

OPERANDO A BOMBA

O detector pode ser equipado com um módulo opcional de bomba. A vazão da bomba é de aproximadamente 0,5 litros por minuto, dependendo do comprimento da 
mangueira de amostragem e de eventuais restrições no sistema de amostragem. A opção de bomba inclui a bomba interna e a mangueira correspondente, um filtro 
acessível pelo usuário e um dispositivo de ajuste externo de conexão da mangueira, 16 pés de mangueira de 1/4" de diâmetro externo x 1/8" de diâmetro interno, além de 
um adaptador de bomba para cobrir os sensores e para direcionar o fluxo de ar. Ao ser acionada a unidade detectará se há uma bomba presente e, caso confirmado, um 
símbolo de bomba será mostrado no display de LCD. A operação da bomba não é confirmada durante o período de aquecimento. Se o adaptador da base (Fig. 6) estiver 
conectado a bomba deve ser ativada no início das funções de auto-verificação. 

 ADVERTÊNCIA
Ao usar a bomba interna, o ar não fluirá sobre os sensores a menos que o adaptador da bomba esteja seguramente instalado no detector. Assegure-se de que o 
adaptador esteja seguramente fixado com os parafusos firmemente apertados de tal forma que a bomba esteja ligada quando o detector estiver em funcionamento. 
Deixar de seguir esta advertência poderá resultar em enfermidade ou morte. Para uso adequado, consulte seu supervisor ou estas Instruções de Uso, ou ligue 
para a 3M nos Estados Unidos, em 1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço Técnico em 1-800-267-4414. No Brasil entre em contato com a 3M através do 
Disque-Segurança pelo 0800-0550705. 

Adaptador da Bomba ou da Base

Fig. 6
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A bomba absorve ar do ambiente ao redor, ou através de mangueira conectada (máximo de 50 pés), fazendo o ar passar através de um filtro antes de entrar na bomba 
lacrada (Fig. 7). A descarga do ar da bomba é então direcionada para o adaptador da base através de canais para os vários sensores em seqüência. O tempo de resposta 
do detector dependerá do comprimento da mangueira usada. Cada 1 pé de mangueira acrescenta aproximadamente 1 segundo ao tempo de resposta. A ordem dos 
sensores na unidade é um item importante a considerar já que o fluxo de ar passa primeiro sobre o sensor inteligente à esquerda do detector (compartimento de sensor 
1) e sai à direita do detector, depois do compartimento de sensor 5. Durante o início da operação a ordem correta de sensores inteligentes será confirmada e se uma 
alteração for recomendada, uma mensagem sugerirá a ordem correta. A ordem correta para o ajuste típico de quatro sensores padrão é (da posição 1 à 5): Em Branco, HS, 
Oxigênio, CO, EX. 

A bomba começará a funcionar automaticamente quando o ADAPTADOR DA BASE estiver firmemente parafusado em seu lugar. Antes de instalar o adaptador da base 
assegure-se que esteja livre de impurezas e que as passagens ou ranhuras estejam livres e limpas. Assegure-se também que o orifício de descarga de ar da bomba esteja 
limpo e livre e que o filtro da entrada de ar esteja instalado e limpo. 

Parada de Bomba
Se o filtro de ar ficar entupido, a entrada bloqueada, ou se a mangueira externa ficar bloqueada, o fluxo de ar para a bomba se reduzirá e por fim a bomba interromperá 
seu funcionamento. Na eventualidade de uma parada de bomba um sinal de condição de alarme será ativado. A tela de LCD exibirá a mensagem “PUMP STALLED 
-RESTART?” (Bomba Parada - Reiniciar?). A sirene soará e os LEDs amarelo e vermelho do detector acenderão alternada e intermitentemente. A condição de alarme 
continuará até que a bomba tenha sido reiniciada ou seja desligada retirando-se o adaptador. Para reiniciar a bomba, pressione o botão POWER/SELECT/YES. 

Teste de Bomba
A bomba aplica sucção no filtro de ar e por sua vez a qualquer tubulação conectada. Antes de cada utilização a bomba deve ser submetida a teste de pressão para assegurar 
que está funcionando adequadamente antes de operar com a tubulação conectada. Para confirmar que o sistema de amostragem está intacto e que não há vazamento, 
bloqueie o final da tubulação mais próximo ao local de amostragem (Fig. 8). Dependendo do comprimento da tubulação envolvida o alarme “PUMP STALLED” (Bomba Parada) 
deverá entrar em atividade dentro de alguns segundos. Durante o período de descida do nível o som da bomba mudará devido ao maior esforço exercido para absorver ar. A 
falha de chegar a uma condição de alarme de “PUMP STALLED” (Bomba Parada) indica haver um vazamento no sistema de amostragem ou no filtro de ar de entrada. Esta 
condição deve ser corrigida antes do uso. Proceda somente quando possa ser ativado um alarme de “PUMP STALLED” (Bomba Parada) ao se bloquear a extremidade da 
tubulação de amostragem. 

Descarga da Bomba

Entrada do Adaptador 
da Bomba / Calibração e

Tampa do filtro de ar da bomba
 e parafuso de fixação

Fig. 7

Fig. 8

 ADVERTÊNCIA
Um teste de bomba que não resulte em parada de bomba pode estar puxando ar de um local diferente daquele em que a amostragem deve ser realizada. Isto poderá 
resultar na exibição de leitura incorreta, o que poderá resultar em enfermidade ou morte. 



100

CALIBRAÇÃO 

Deve-se realizar um teste de calibração (“bump test”) antes de cada uso. Isto é feito verificando-se a resposta do detector a uma concentração conhecida do gás de 
calibração certificado. A calibração da unidade deve ser realizada no mínimo a cada 30 dias ou imediatamente caso falhe no teste de calibração (“bump test”). Fatores 
como o envelhecimento e a exposição a concentrações muito altas de gás poderão requerer calibração mais freqüente.

Nota: O detector foi calibrado antes de sua expedição da fábrica. Entretanto, para assegurar que está funcionando corretamente, uma calibração ou teste de calibração 
(“bump test”) deve ser realizado antes do uso inicial.

A opção de registro de dados do detector da Série 950 permite o armazenamento e exibição de datas de calibração em uma sessão de registro, além de fazer uma 
anotação caso tenha sido feito um teste de calibração (“bump test”). Consulte o programa de software 3M “Know Your Air” e o manual para obter detalhes adicionais.

Durante uma calibração com o registro de dados ativo, o instrumento registrará e indicará como registros de calibração todas as leituras obtidas durante as operações de ajuste 
de zero e de “span”. Com uma taxa padrão de registro de uma vez por minuto será possível visualizar uma série de registros de dados durante o processo de calibração.

 ADVERTÊNCIA
Os seguintes passos devem ser seguidos ao se realizar uma calibração a fim de assegurar o desempenho adequado do instrumento. Deixar de seguir esta advertência 
poderá afetar adversamente o desempenho do produto e resultar em enfermidade ou morte.
		  – Calibre antes do primeiro uso.
		  – Ao realizar uma calibração utilize somente gás de calibração certificado no nível de concentração requerido. Não proceda a calibração com gás de calibração fora 	
		     do prazo de validade.
		  – Deve-se realizar um teste de calibração (“bump test”) ou uma calibração antes de cada uso. 
		  – Se o instrumento não puder ser calibrado, não o utilize até que a causa possa ser determinada e corrigida.
		  – Não cubra ou obstrua o display, a abertura do alarme sonoro ou a cobertura do alarme visual. 
		  – Assegure-se de que a entrada do sensor esteja desobstruída e livre de sujeiras. 
		  – Assegure-se de que o adaptador de calibração seja removido antes do uso.
O uso de um gás certificado para a realização de uma calibração com concentração diferente da indicada para este instrumento e sensor resultará em leituras 
incorretas. Isto significa que pode haver presença de níveis mais elevados do gás monitorado, podendo resultar em sobre-exposição e causar enfermidade ou morte. 
Para uso adequado, consulte seu supervisor ou estas Instruções de Uso, ou ligue para a 3M nos Estados Unidos em 1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço 
Técnico em 1-800-267-4414. No Brasil, entre em contato com a 3M através do Disque-Segurança pelo 0800-0550705.

Fig. 9

TESTE DE CALIBRAÇÃO (“Bump test”)

CUIDADO
A norma CSA C22.2 No. 152 estabelece que, antes de cada utilização, a sensibilidade deve ser testada com base em uma concentração conhecida do gás selecionado 
equivalente a 25 - 50% LEL (LIE) da escala total de concentração. A exatidão deve estar entre 0% e +20% da concentração real. A exatidão pode ser corrigida 
procedendo-se a calibração da unidade.

Realizando um Teste de Calibração (“Bump test”) 
A 3M recomenda que o detector da série 950 seja submetido a um teste de calibração (“bump test”) antes de cada uso da unidade. O teste de calibração (“bump test”) é 
uma forma eficaz de confirmar que o detector e os sensores estão funcionando corretamente. Os testes de calibração (“bump tests”) são indicados no registro de dados 
confirmando que este importante teste foi realizado. O registro de um teste de calibração (“bump test”) é uma parte importante de seus registros de dados que serve para 
verificar a exatidão e a funcionalidade do detector. 

Para realizar um teste de calibração (“bump test”) os seguintes passos devem ser seguidos:
1. 	Mantenha pressionado o botão CAL por 3 segundos enquanto observa o display de LCD, solte o botão quando assim for instruído. 
2. 	Conforme instruído no display de LCD pressione os botões PEAKS e depois CAL/NO. Isto fará com que a bomba deixe de operar se esta opção estava ativa. A tela de 

LCD exibirá então as datas em que os sensores foram calibrados pela última vez e perguntará se você deseja “ZERO SENSORS?” (Zerar os Sensores?). 
3. 	Pressione os botões PEAKS ou CAL/NO para esquivar uma calibração de zero. Pressione o botão POWER/SELECT/YES para aceitar a calibração de zero. 
4. 	Na conclusão de uma operação de zeragem ou se esta for evitada, a tela de LCD exibirá a mensagem “Bump test?”. Pressione a tecla POWER/SELECT/YES para 

iniciar a operação de teste de calibração (“bump test”). Coloque o adaptador de calibração/adaptador de bomba sobre os sensores e fixe seguramente com os 
parafusos de fixação se já não estiver no lugar. 

5. 	Conecte uma mangueira desde o cilindro de gás de calibração certificado à entrada do detector de gás e assegure-se de que a 
válvula esteja aberta (Fig. 9). É necessária uma vazão de gás de 0,2 a 0,5 litros por minuto. A mensagem na tela de LCD deve ler 
“Bump test - TO EXIT - PRESS ANY KEY” (Bump test – Para Terminar – Pressione qualquer tecla). Os valores de concentração 
de gás exibidos na tela de LCD são os que estão efetivamente sendo medidos. 

6. 	Compare os valores exibidos com os de sua fonte de referência do gás de calibração. Ao final do teste, pressione qualquer tecla 
para sair do teste de calibração (“bump test”). Aplique o gás de calibração por um período mínimo de 2 - 3 minutos a fim de 
assegurar um tempo de resposta suficiente e leituras estáveis. Se a medição indicada no display estiver dentro de uma faixa 
de ±10% para os sensores de oxigênio ou gases tóxicos e 0% a +20% da concentração do gás de calibração aplicado para 
o sensor de gases combustíveis, feche a válvula reguladora do cilindro de gás e remova o adaptador de calibração. Agora a 
unidade está pronta para uso. Caso contrário, deverá ser realizada uma calibração.

7. 	Pressione o botão PEAKS ou o botão CAL/NO uma série de vezes para evitar a calibração de sensores individuais e para fechar 
a lista dos valores de zero e de “span” do detector. Caso tenha sido usado um gás de calibração certificado para o teste de 
calibração (“bump test”) é possível que o detector entre brevemente no modo de alarme quando a bomba iniciar a operação ou 
se o adaptador de calibração ainda estiver colocado. 

Se seu detector não estiver equipado com registro de dados, ou se este não estiver acionado, é interessante anotar a concentração de gás 
usada, além da data e hora do teste de calibração (“bump test”) conforme exibida na tela de LCD de operação normal. Se o registro de 
dados estiver ativado, os registros de dados obtidos durante o teste de calibração serão indicados como registros de teste de calibração 
(“bump test”). Com uma taxa padrão de registro de uma vez por minuto um teste de calibração deverá demorar pelo menos dois minutos. 
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Calibrando – os quatro sensores “padrão”
Os quatro sensores padrão mais comumente usados no detector Série 950 são: oxigênio (OX), gases combustíveis (EX), monóxido de carbono (CO) e sulfeto de hidrogênio (HS). 

Para realizar uma calibração com êxito, você deve estar localizado em ambiente não contaminado. Também será necessária uma fonte de gás de calibração certificado. 
Uma mistura apropriada de gás de calibração certificado disponível pela 3M está indicada na Tabela 3. O tipo de gás de calibração certificado e outros parâmetros 
relacionados são opções acessíveis através do software 3M “Know Your Air”. 

Componente Concentração

Sulfeto de Hidrogênio 10 ppm

Monóxido de Carbono 35 ppm

Metano 0,50% v/v 
(10% LEL) 

Oxigênio 18%

Nitrogênio Balanço

Tabela 3 – Ajustes de Gás de Calibração Configurados pelo Fabricante

É importante observar que se ocorrer algum erro, como uma mangueira de gás soltando-se, o instrumento detectará o problema e emitirá uma mensagem de erro. Neste 
momento talvez seja preciso reiniciar o processo de calibração, entretanto, nenhum dos valores de zero ou de “span” terão sido substituídos na memória do sistema. Esses 
valores somente são atualizados quando da conclusão com êxito do processo de calibração. 

O “span” é um valor útil, relacionado à sensibilidade do sensor e à natureza dos amplificadores utilizados para obter um sinal útil do sensor. É bastante parecido com um 
controle de volume em um aparelho de som. O valor de “span” pode mudar com o tempo, pela exposição a gases interferentes ou por outros motivos. Valores de “span” 
cambiáveis são o motivo porque a calibração deve ser verificada regularmente. Ao final da operação de calibração o instrumento indicará um valor numérico de “span” 
para cada sensor. Um sensor novo poderá ter um valor de “span” próximo a 100. Uma faixa de “span” de 35 a 250 é aceitável para operação do detector. 

Partindo-se de um ambiente não contaminado e com a unidade ligada, aquecida e em condições de operação, os passos seguintes são requeridos para zerar e realizar a 
calibração (“span”) dos quatro sensores padrão – oxigênio (OX), monóxido de carbono (CO), sulfeto de hidrogênio (HS) e gases combustíveis (EX). 

1. 	Mantenha pressionado o botão CAL/NO por 3 segundos enquanto observa o display LCD, solte o botão quando assim for instruído. 
2. 	Conforme instruído no display de LCD pressione os botões PEAKS e depois CAL/NO. Isto fará com que a bomba deixe de operar se esta opção estava ativa. O display 

de LCD exibirá então as datas em que os sensores foram calibrados pela última vez e perguntará se você deseja “ZERO SENSORS?” (Zerar os Sensores?). Observe 
que não é necessário zerar o detector antes de realizar o “span”; no entanto, recomenda-se que o faça se estiver em ambiente não contaminado. 

3. 	Pressione o botão CAL/NO se deseja evitar o ajuste de zeros. Pressione o botão POWER/SELECT/YES para aceitar o ajuste de zeros. Evite respirar muito próximo ao 
detector durante esta operação, já que o nível de oxigênio sendo detectado pelo sensor de OX poderá ser afetado. O sensor inteligente de oxigênio é calibrado durante 
a operação de ajuste do zero. Evitar o passo de ajuste de zeros evitará a calibração do sensor de oxigênio. 

4. 	O temporizador de contagem regressiva da zeragem é ativado por 25 segundos durante os quais se determina um valor de zero para cada sensor (incluindo o quinto 
sensor opcional). Ao final da zeragem a tela perguntará se deseja realizar um “Bump test?” Pressione o botão CAL/NO para evitar esta operação. O detector e os 
sensores inteligentes associados têm valores armazenados que definem a faixa aceitável de valores de zero para cada sensor. Se a operação de ajuste de zero resulta 
em valor dentro da faixa aceitável, este valor é então usado como o valor de zero temporário que vigorará enquanto a unidade continuar ligada. 

5. 	O display de LCD exibirá então a pergunta “QUICK SPAN?”. Pressione o botão POWER/SELECT/YES para iniciar a segunda metade da operação de calibração. A tela 
de LCD exibirá a mensagem “WAITING FOR GAS” (Aguardando o Gás) e mostrará as concentrações de gases esperadas para os sensores de EX (metano), monóxido 
de carbono (CO) e de sulfeto de hidrogênio (HS). Um temporizador de contagem regressiva será então iniciado permitindo tempo suficiente para conectar a mangueira 
do gás de calibração certificado. Coloque o adaptador de calibração/adaptador de bomba sobre os sensores e fixe firmemente com os parafusos de fixação. 

6. 	Conecte uma mangueira desde o cilindro de gás de calibração correto até a entrada de gás do detector e assegure-se de que a válvula do regulador esteja aberta. 
Recomenda-se uma taxa de fluxo de gás de 0,2 a 0,5 litros por minuto. Ao final do período de “WAITING FOR GAS”, e assumindo que o gás tenha sido conectado a tempo, o 
display de LCD muda para “SPANNING” e outro temporizador de contagem regressiva é iniciado (150 segundos). A conclusão deste segundo período inicia o ajuste dos novos 
valores de “span”. 

7. 	Após informar ao usuário que os valores de “span” estão sendo atualizados, a tela de LCD perguntará se deve-se realizar o “span” no quinto sensor opcional. Se isto 
não for desejado, pressione o botão CAL/NO e o display mudará listando os novos valores de zero para cada sensor; pressionando-se POWER/SELECT/YES os novos 
valores de “span” também serão exibidos. Pressione POWER/SELECT/YES para voltar à operação normal. 

8. 	Assegure-se de que a válvula do regulador esteja fechada e desconecte o gás de calibração antes do último acionamento do botão para evitar um “PUMP STALL 
ALARM” (Alarme de Parada de Bomba). 

Se tanto o ajuste de zeros quanto o “span” foram realizados, os novos valores ficam armazenados e a data é marcada na memória do sensor inteligente para uso 
nas operações de inicialização subseqüentes. Se o ajuste de zeros não foi realizado, o novo valor de “span” somente será temporário e será substituído pelo valor 
anteriormente armazenado na próxima vez que o detector for ligado. 

Calibrando – Sensores Individuais
A calibração individual de qualquer sensor inteligente 3M pode ser realizada pelo processo SINGLE SPAN. O processo de ajuste do zero pode ser realizado ou evitado conforme 
desejado, e segundo seu ambiente imediato determine. O ajuste do zeros é um passo recomendado para se obter resultados de calibração adequados. O ajuste de zeros é 
seguido do “span” do sensor MOS (se houver um sensor MOS). Para realizar a calibração (“span”) do sensor MOS siga as instruções do Apêndice A – Sensor inteligente MOS. 
O “span” do sensor MOS é seguido por um Teste de Calibração (“Bump test”) e um “Quick span” (Calibração rápida). Evite cada uma dessas opções pressionando o botão para 
realizar o “span” de um único sensor. 

O display LCD perguntará então se deseja realizar o “span” de cada um dos sensores inteligentes 3M de cada vez. O sensor de oxigênio não será calibrado durante este 
processo; ele é calibrado durante a operação de ajuste de zero. Pressione o botão POWER/SELECT/YES para escolher o sensor inteligente 3M que deseja calibrar ou o 
botão CAL/NO para evitar um sensor específico. Conforme a descrição acima haverá um período de aproximadamente 60 segundos “WAITING FOR GAS” (Aguardando o 
Gás) seguido de uma mensagem “SPANNING” por 150 segundos. Esta seqüência poderá ser repetida para cada sensor inteligente. 

Depois de realizar o “span” dos sensores individuais desejados, o instrumento atualizará os valores de calibração e então exibirá os valores de zero e de “span” registrados 
nas duas telas seguintes. Pressione o botão POWER/SELECT/YES para avançar através dessas telas e para fazer o detector voltar à operação normal. 

Como no caso de um “quick span”, o registro de dados, se ativo, registrará os dados obtidos durante o processo de calibração e os indicará por meio de legenda apropriada.
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MANUTENÇÃO

CUIDADO
Evite o uso de materiais de limpeza agressivos, abrasivos e outros solventes orgânicos. Esses materiais podem riscar permanentemente as superfícies e danificar o visor 
do display, as etiquetas ou a caixa do instrumento. 

Limpeza
O detector série 950 é construído com plástico resistente PC/ABS e seus componentes transparentes são principalmente de policarbonato. A cobertura superior e a 
vedação superior do sensor, mais macios, são produzidos com materiais de borracha sintética (poliolefinas). A limpeza dessas superfícies é mais eficaz usando-se um pano 
úmido com detergente ou sabão suave. 

Trocando os Sensores Inteligentes 3M

CUIDADO
Ao inserir um novo sensor inteligente 3M não aperte o filtro situado no centro do sensor. Isto pode danificar a tampa da entrada do sensor e o próprio sensor. O sensor 
deve ser instalado pressionando-o pela borda. 

Os sensores inteligentes 3M fornecidos com seu detector 950 são componentes intercambiáveis do detector. Uma chave de fenda plana e fina pode ser usada para levantar 
a aba de plástico duro (em forma de gota) na borda externa do compartimento do sensor inteligente retirando-o da parte superior da caixa do detector (Fig. 10). 

O compartimento de cada sensor inteligente 3M é mantido no lugar por um lacre ao redor do mesmo. Os oito pinos na base do compartimento do sensor inteligente 
fornecem conexões elétricas e de transferência de dados para o detector. 

Para inserir um novo sensor inteligente 3M, alinhe a aba do topo assimétrico com a depressão da superfície superior onde a chave de fenda foi utilizada para retirar o 
sensor antigo. Assegure-se de que os pinos do sensor inteligente 3M estejam retos e limpos antes de inseri-lo. Um leve movimento de giro poderá ser necessário para 
alinhar os pinos corretamente com os respectivos soquetes. O encaixe é justo, mas se houver necessidade de empurrar com mais força é possível que os pinos não 
estejam adequadamente alinhados. 

Quando se está usando a opção de bomba há uma ordem preferencial de sensores que segue o fluxo do ar que entra pela bomba. Os sensores de gases mais reativos 
como os de Cloro ou Óxido Nítrico estão localizados nos compartimentos 1 e 2 (à esquerda do detector) enquanto os sensores de gases menos reativos como os de 
Oxigênio e Gases Combustíveis (EX) estão localizados à direita, ou no lado da descarga do detector. O detector fará uma sugestão de ordem se a que foi selecionada não 
for a melhor. 

 ADVERTÊNCIA
Não tente limpar o instrumento esfregando-o com um pano seco. A limpeza com pano seco poderá gerar carga eletrostática e resultar em explosão caso a unidade se 
encontre em uma atmosfera potencialmente perigosa. 

 Fig. 10
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Trocando o Filtro da Bomba de Ar
O filtro de ar está localizado na parte traseira do detector sob a pequena janela transparente próxima à parte superior do detector (Fig. 11). A bomba puxa o ar através 
deste filtro antes que este chegue à bomba ajudando assim a reduzir a entrada de sujeira ou líquidos na bomba. 

Para substituir o filtro, solte o parafuso de fixação central e levante a tampa do filtro. Retire da abertura qualquer material estranho e assegure-se de que as superfícies 
de vedação estejam limpas e secas. Retire o filtro e substitua-o por um novo fornecido com seu detector ou adquirido da 3M. Volte a fixar a tampa superior e aperte o 
parafuso de fixação. 

Com o adaptador da base instalado no detector e com a bomba em funcionamento, certifique-se de que o filtro de ar esteja adequadamente vedado e em seu lugar e que 
não haja vazamento de ar, bloqueando a entrada de ar (consulte a seção TESTE DA BOMBA). A advertência “PUMP STALL” (Parada de Bomba) deverá ser ativada dentro de 
alguns segundos. 

A falha em obter uma condição de alarme de “PUMP STALLED” (Parada de Bomba) indica que há um vazamento no sistema de amostragem ou no filtro de entrada de ar. 
Esta condição deve ser corrigida antes do uso. Prossiga somente quando se possa ativar um alarme de “PUMP STALLED” (Bomba Parada) ao se bloquear a extremidade 
da tubulação de amostragem. 

Descarga da Bomba

Entrada do Adaptador 
da Bomba / Calibração e

Tampa do filtro de ar da bomba
 e parafuso de fixação

 Fig. 11

Trocando os Filtros dos Sensores Inteligentes 3M
O sensor de oxigênio e os sensores dos gases mais tóxicos estão cobertos por um filtro branco substituível situado no topo do sensor. O sensor EX não deve ser coberto 
por um filtro descartável. O filtro do sensor deve ser substituído sempre que estiver danificado, sujo ou obstruído. 

Para substituir o filtro use a lâmina de uma pequena chave de fenda para levantar com cuidado o canto do filtro próximo à borda do anel superior que identifica o tipo de 
sensor. Retire o filtro e qualquer resíduo de adesivo. 

Substitua o filtro por um filtro de reposição limpo fornecido com seu detector ou disponível para aquisição na 3M. O filtro de reposição é simplesmente descolado da 
cobertura de papel e colocado com o lado adesivo para baixo na superfície do sensor. O adesivo tem a forma de um anel ao redor da borda do filtro. O filtro está livre de 
adesivo em sua porção central. 

SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Use a tabela a seguir para ajudar a identificar possíveis causas e ações corretivas para problemas que eventualmente ocorram. Caso necessite de assistência adicional, 
entre em contato com um Centro de Serviços 3M ou ligue para o Serviço Técnico 3M nos Estados Unidos, 1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço Técnico em 
1-800-267-4414. No Brasil, entre em contato com a 3M através do Disque-Segurança pelo 0800-0550705. 

Problema Possível Solução

Não Liga 1. 	Verifique se os contatos de conexão das baterias estão limpos e em boas condições. Assegure-se de que as baterias estão 
firmemente ajustadas no detector. 

2. 	Se equipado com bateria NiMH, assegurando-se de estar em ambiente seguro, ligue o detector no carregador de baterias. Se 
as baterias descarregaram o detector deverá operar através do carregador enquanto as baterias estão sendo recarregadas 
(aproximadamente 90 minutos). Lembre-se de retirar o detector do carregador de baterias antes de desligar o carregador da 
tomada elétrica. 

3. 	Se equipado com baterias alcalinas, retire as baterias e substitua-as por baterias novas. 

Advertência de Sensores na  
Ordem Errada

1. 	A mensagem só é significativa para detectores que contém a opção de bomba. 
2. 	Anote a ordem dos sensores conforme indicada na tela de LCD. Desligue o detector e altere a ordem dos sensores inteligentes 

para a ordem otimizada. 
3. 	Reinicie o detector. 

Erro de Sensor Ausente 1. 	Confirme a presença de cinco sensores inteligentes 3M no detector. Se um dos compartimentos estiver vazio, insira um sensor 
ativo ou em branco. Todas as cinco posições para os sensores inteligentes 3M devem estar preenchidas. 

2. 	Confirme se cada um dos sensores inteligentes 3M está devidamente encaixado no compartimento do detector. A parte superior 
dos sensores inteligentes 3M deve estar praticamente nivelada com a parte superior da grade. 

3. 	Substitua o sensor inteligente 3M que está indicado como MISSING (Ausente) no display de LCD. O sensor inteligente 3M pode 
estar com defeito e necessitando ser substituído. 
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Problema Possível Solução

Erro de Parada de Bomba 1. 	Assegure-se de que o filtro de ar esteja limpo e livre de qualquer condensação ou impurezas. 
2. 	Retire a mangueira de amostragem para determinar se o bloqueio está ocorrendo dentro do detector ou na tubulação de amostragem. 
3. 	Verifique a entrada de ar ou a conexão da mangueira assegurando-se que esteja livre de contaminantes. O orifício de entrada 

de ar no filtro é um pequeno orifício na parte superior da placa de cobertura do filtro de ar. Este se alinha com um orifício de 
tamanho igual existente no plástico preto sobre o filtro em direção da conexão da mangueira. Assegure-se de que o material do 
filtro não esteja bloqueando este orifício. 

4. 	Certifique-se que a saída de ar esteja limpa e livre. 

Falha de ZERO 1. 	Assegure-se de estar em um ambiente não contaminado e repita o processo de calibração. 
2. 	O detector somente permitirá certa faixa de valores de ZERO durante o processo de calibração. Se um sensor estiver fora da faixa 

permitida poderá ter que ser substituído. Use um sensor inteligente novo ou alternativo para verificar se o sensor está com defeito. 

Erro de Calibração (“SPAN ERROR“) 1. 	O detector poderá perceber que o gás de calibração utilizado está fora da faixa esperada ou que o fluxo de gás não é suficiente para a 
calibração. Confirme se o gás de calibração correto está sendo usado e se o fluxo de gás disponível é suficiente (0,2 litros por minuto). 

2. 	Confirme se a mangueira de gás está corretamente conectada ao cilindro de gás de calibração e ao detector. 
3. 	Certifique-se de que o gás combustível do gás de calibração coincide com o definido para o detector. O gás combustível padrão 

é o metano (10% LEL). 
4. 	A faixa aceitável de valores de “span“ para qualquer sensor inteligente é de até 250. Um valor fora desta faixa resultará em 

uma mensagem de erro de calibração (“span“). Repita a calibração, incluindo o passo de ajuste de zero. Se várias tentativas de 
calibração falharem, o sensor pode necessitar ser substituído. 

Leitura diferente de zero  
ao iniciar a operação

1. 	Assegure-se de estar em um ambiente com ar limpo. Considere usar um cilindro contendo ar limpo e o adaptador de calibração/
bomba se o ar ambiente for duvidoso. 

2. 	Realize uma operação de ajuste de zero através da rotina de calibração. Observe que o valor de zero resultante somente será 
temporário a menos que uma calibração SPAN também seja realizada e, como resultado, tanto o valor de ZERO quanto o valor 
de SPAN sejam armazenados na memória do sensor inteligente. 

A Bateria NiMH não recarrega 1. 	Verifique o pequeno LED na parte inferior das baterias – vermelho intermitente indica que o carregador está tentando 
condicionar as baterias. Tentar carregar a uma temperatura muito baixa (menos de 10 °C, 50 °F) pode provocar esta falha. 

2. 	Tentar carregar a bateria quando estiver muito quente causará uma interrupção de segurança no funcionamento do carregador. 
A temperatura máxima normal de carga é de 30 °C, 85 °F. 

3. 	A bateria já está totalmente carregada – verifique o símbolo da bateria. 
4. 	A capacidade de recarga da bateria foi ultrapassada; substitua por novas baterias NiMH. 

Data/hora incorretos,  
problemas de registro de dados

1. 	Use o reajuste de data e hora do software 3M “Know Your Air”. 
2. 	Consulte o manual do software 3M “Know Your Air” e restaure as operações para os ajustes padrão de fábrica. 

PRODUTOS, ACESSÓRIOS E PEÇAS

Detectores Multi-Gases Série 950 com Sensores

Peça nº Descrição
950-A101-PABCZ Detector Multi-Gases 3M™ com 4 Sensores EX/OX/CO/HS (Pentano), Bomba, Bateria Alcalina

950-A111-MABCZ Detector Multi-Gases 3M™ com 4 Sensores EX/OX/CO/HS (Metano), Bomba, Registro de Dados, Bateria Alcalina

950-A111-PABCZ Detector Multi-Gases 3M™ com 4 Sensores EX/OX/CO/HS (Pentano), Bomba, Registro de Dados, Bateria Alcalina

950-R100-MABCZ Detector Multi-Gases 3M™ com 4 Sensores EX/OX/CO/HS (Metano), Bateria NiMH

950-R100-PABCZ Detector Multi-Gases 3M™ com 4 Sensores EX/OX/CO/HS (Pentano), Bateria NiMH

950-R101-MABCZ Detector Multi-Gases 3M™ com 4 Sensores EX/OX/CO/HS (Metano), Bomba, Bateria NiMH

950-R101-PABCZ Detector Multi-Gases 3M™ com 4 Sensores EX/OX/CO/HS (Pentano), Bomba, Bateria NiMH

950-R111-MABCZ Detector Multi-Gases 3M™ com 4 Sensores EX/OX/CO/HS (Metano), Bomba, Registro de Dados, Bateria NiMH

950-R111-PABCZ Detector Multi-Gases 3M™ com 4 Sensores EX/OX/CO/HS (Pentano), Bomba, Registro de Dados, Bateria NiMH

950-R111-MABCN Detector Multi-Gases 3M™ com 5 Sensores EX/OX/CO/HS/MO, Bomba, Registro de Dados, Bateria NiMH

950-R111-MABCQ Detector Multi-Gases 3M™ com 5 Sensores EX/OX/CO/HS/PID, Bomba, Registro de Dados, Bateria NiMH

950-A101-PABCZ Detector Multi-Gases 3M™ com 4 Sensores EX/OX/CO/HS (Pentano), Bomba, Bateria Alcalina

950-A111-MABCZ Detector Multi-Gases 3M™ com 4 Sensores EX/OX/CO/HS (Metano), Bomba, Registro de Dados, Bateria Alcalina

950-A111-PABCZ Detector Multi-Gases 3M™ com 4 Sensores EX/OX/CO/HS (Pentano), Bomba, Registro de Dados, Bateria Alcalina

 ADVERTÊNCIA
Nunca altere ou modifique este instrumento. A substituição de componentes poderá prejudicar a segurança intrínseca. Faça reparos ou substitua peças exclusivamente 
com os componentes 3M aprovados para esta unidade. Deixar de seguir esta advertência poderá afetar adversamente o desempenho do produto e resultar 
em enfermidade ou morte. 
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Detectores Multi-Gases Série 950 sem Sensores

Peça nº Descrição
950-A100 Base do Detector Multi-Gases 3M™ 950, Bateria Alcalina (sensores não incluídos)

950-A101 Base do Detector Multi-Gases 3M™ 950, Bomba, Bateria Alcalina (sensores não incluídos)

950-A110 Base do Detector Multi-Gases 3M™ 950, Registro de Dados, Bateria Alcalina (sensores não incluídos)

950-A111 Base do Detector Multi-Gases 3M™ 950, Bomba, Registro de Dados, Bateria Alcalina (sensores não incluídos)

950-R100 Base do Detector Multi-Gases 3M™ 950, Bateria NiMH (sensores não incluídos)

950-R101 Base do Detector Multi-Gases 3M™ 950, Bomba, Bateria NiMH (sensores não incluídos)

Sensores de Reposição para a Série 950

Peça nº Descrição
931-020-100C 3M™ Explosivo/Combustível (Calibrado para 10% LEL Metano)

931-020-100CP 3M™ Explosivo/Combustível (Calibrado para 10% LEL Pentano)

931-020-101C Sensor 3M™ Óxido Metálico Semicondutor (MOS) com Monitoramento de Detecção de Vazamento

931-020-102 Sensor 3M™ PID 10,6 eV

931-020-990C Sensor 3M™ em Branco

931-021-100C Sensor 3M™ para Oxigênio

931-021-101C Sensor 3M™ para Monóxido de Carbono

931-021-101CE Sensor 3M™ para Alto Nível de Monóxido de Carbono (Faixa de 0-999 PPM)

931-021-102C Sensor 3M™ para Sulfeto de Hidrogênio

931-021-103C Sensor 3M™ para Cloro

931-021-104C Sensor 3M™ para Amônia

931-021-105C Sensor 3M™ para Dióxido de Enxofre

931-021-106C Sensor 3M™ para Cianeto de Hidrogênio

931-021-107C Sensor 3M™ para Dióxido de Nitrogênio

931-021-108C Sensor 3M™ para Hidrogênio

931-021-109C Sensor 3M™ para Óxido Nítrico

931-021-110C Sensor 3M™ para Dióxido de Cloro

931-021-111C Sensor 3M™ para Fosfina

931-021-150C Sensor 3M™ para Alto Nível de Amônia (Faixa de 0-999 PPM)

931-021-160C Sensor 3M™ para Mercaptanas

Peças de Reposição e Acessórios para a Série 950

Peça nº Descrição
457-221-005 Adaptador Universal de Energia 3M™

457-594-000 Kit 3M™ de Instalação Elétrica para Veículo (somente Adaptador de Cigarros)

478-014-000 Filtro 3M™ para Bomba Interna (1)

478-024-000 Folha de Filtro de Sensores 3M™ (1)

478-024-001 Folha de Filtro de Sensores 3M™ (9)

580-200-001 Lâmpada de Reposição do Sensor Inteligente 3M™ Foto-Ionização (PID) 10,6 eV

670-990-004 Pulseira 3M™

671-034-000 Adaptador Infravermelho para PC (Serial) 3M™

671-053-011 Software 3M™ “Know Your Air™”

672-020-000 Estojo Flexível 3M™ com Zíper 

672-020-002 Kit de Clipe Anel D (D-Ring ) 3M™

672-020-003 Upgrade do Kit de Bomba 3M™

672-020-004 Filtros 3M™ para Bomba Interna (4)
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Peças de Reposição e Acessórios para a Série 950

672-020-006 Upgrade do Registro do Dados 3M™ 

672-020-009 Kit de Filtro para Bomba Externa 3M™

672-990-012 Estojo Luxo 3M™ para Kit de Calibração

920-030-100 Filtro para Bomba de Amostragem Externa 3M™, 0,45UM (5)

921-020-101 Baterias Alcalinas AA 3M™ (Conjunto de 4)

921-022-000 Cartucho de Conjunto de Baterias Recarregáveis NiMH 3M™ (inclui baterias)

921-022-001 Cartucho de Conjunto de Baterias Alcalinas 3M™ (baterias AA não incluídas)

929-020-210 Adaptador Duplo de Calibração/Bomba 3M™, Mangueira 60,9 cm (2 pés)

929-020-216 Clipe para Cinto 3M™ 950

929-020-220 Kit de Umidificador para Calibração 3M™ 950

931-021-200 Kit de Limpeza do Sensor Inteligente PID 3M™

Kits de Calibração (incluem gás especificado, regulador, tubulação e estojo)

Peça nº Descrição
933-000-000 Kit de Gás de Calibração 3M™ para Monóxido de Carbono 103L, 35 PPM CO

933-000-001 Kit de Gás de Calibração 3M™ para Sulfeto de Hidrogênio (HS) 58L, 10 PPM HS

933-000-002 Kit de Gás de Calibração 3M™ (Pentano) 103L, 10% LEL PE/35 PPM CO/18% OX

933-000-004 Kit de Gás de Calibração 3M™ (Pentano) 58L, 10% LEL PE/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

933-000-005 Kit de Gás de Calibração 3M™ para Cloro (CL) 58L, 5 PPM CL

933-000-006 Kit de Gás de Calibração 3M™ para Amônia (AM) 58L, 25 PPM AM

933-000-008 Kit de Gás de Calibração 3M™ (Pentano) 17L, 10% LEL PE/35 PPM CO/18% OX

933-000-009 Kit de Gás de Calibração 3M™ para Monóxido de Carbono 17L, 35 PPM CO

933-000-014 Kit de Gás de Calibração 3M™ para Hidrogênio (HY) 103L, 10% LEL HY com Regulador 713 de 0,2 LPM

933-000-015 Kit de Gás de Calibração 3M™ para Cianeto de Hidrogênio (CN) 58L, 10 PPM CN

933-000-016 Kit de Gás de Calibração 3M™ para Dióxido de Nitrogênio (ND) 58L, 5 PPM ND

933-000-017 Kit de Gás de Calibração 3M™ para Dióxido de Enxofre (SO) 58L, 5 PPM SO

933-000-018 Kit de Gás de Calibração 3M™ (Metano) 58L, 10% LEL ME/10 PPM HS/18% OX

933-000-020 Kit de Gás de Calibração 3M™ (Metano) 17L, 10% LEL ME/35 PPM CO/18% OX

933-000-021 Kit de Gás de Calibração 3M™ (Metano) 58L, 10% LEL ME/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

933-000-023 Kit de Gás de Calibração 3M™ (Metano) 34L, 10% LEL ME/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

933-000-024 Kit de Gás de Calibração 3M™ (Metano) 34L, 10% LEL ME/35 PPM CO/18% OX

933-000-025 Kit de Gás de Calibração 3M™ para Hidrogênio (HY) 103L, 100 PPM HY

933-000-029 Kit de Calibração 3M™ para Óxido Nítrico 34L, 5 PPM NO com Regulador 715 para 0,2 LPM  933-000-030 1/Estojo

933-000-031 Kit para Calibração de Isobutileno 3M™, 34L, 100 PPM Isobutileno com Regulador 713 de 0,2 LPM 

933-000-040 Kit de Calibração 3M™ para Metil-Mercaptana, 34L, 10 PPM Metil-Mercaptana com Regulador 715 de 0,5 LPM 

933-000-201 Kit de Gás de Calibração 3M™ (Pentano) 34L, 10% LEL PE/10 PPM HS/18% OX

933-000-202 Kit de Gás de Calibração 3M™ (Pentano) 34L, 10% LEL PE/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

933-000-203 Kit de Gás de Calibração 3M™ (Pentano) 58L, 10% LEL PE/10 PPM HS/18% OX

933-000-313 Kit de Gás de Calibração 3M™ para Fosfina, 34L, 1 PPM PH com Regulador 715 de 0,5 LPM 

933-020-100 Kit de Gás de Calibração 3M™ para Propano , 34L, 300 PPM Propano com Umidificador e Regulador 713 de 0,2 LPM 

Reposição para Gás de Calibração

Peça nº Descrição
585-000-001 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Amônia (AM), 58L, 25 PPM AM

585-000-004 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Cloro (CL), 58L, 5 PPM CL
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585-000-005 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Sulfeto de Hidrogênio (HS), 58L, 10 PPM HS

585-000-012 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Dióxido de Nitrogênio (ND), 58L, 5 PPM ND

585-000-013 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Dióxido de Enxofre (SO), 58L, 5 PPM SO

585-000-016 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Óxido Nítrico (NO), 58L, 25 PPM NO

585-000-020 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Cianeto de Hidrogênio (CN), 58L, 10 PPM CN

585-000-024 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Hidrogênio (HY), 103L, 100 PPM HY

585-000-040 Gás de Calibração 3M™ (Pentano) 58L, 10% LEL PE/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

585-000-041 Gás de Calibração 3M™ (Metano) 58L, 10% LEL ME/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

585-110-018 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Monóxido de Carbono (CO), 103L, 35 PPM CO

585-110-020 Gás de Reposição 3M™ Hidrogênio (HY), 103L, 10% LEL HY

585-110-023 Gás de Reposição 3M™ Isobutileno, 103L, 100 PPM Isobutileno/Ar

585-110-034 Gás de Calibração 3M™ (Pentano) 58L, 10% LEL PE/10 PPM HS/18% OX

585-110-036 Gás de Calibração 3M™ (Pentano) 103L, 10% LEL PE/35 PPM CO/18% OX

585-110-038 Gás de Calibração 3M™ (Metano) 58L, 10% LEL ME/10 PPM HS/18% OX

585-110-056 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Propano, 103L, 300 PPM Propano

585-220-019 Reposição para Gás de Calibração 3M ™ Monóxido de Carbono (CO), 17L, 35 PPM CO

585-220-035 Gás de Calibração 3M™ (Pentano) 17L, 10% LEL PE/35 PPM CO/18% OX

585-220-037 Gás de Calibração 3M™ (Metano) 17L, 10% LEL ME/35 PPM CO/18% OX

585-790-000 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Sulfeto de Hidrogênio (HS), 34L, 10 PPM HS

585-790-002 Gás de Reposição 3M™ Isobutileno, 34L, 100 PPM Isobutileno/Ar

585-790-005 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Amônia (AM), 34L, 25 PPM AM

585-790-006 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Monóxido de Carbono (CO), 34L, 35 PPM CO

585-790-009 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Cloro (CL), 34L, 5 PPM CL

585-790-010 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Dióxido de Enxofre (SO), 34L, 5 PPM SO

585-790-011 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Dióxido de Nitrogênio (ND), 34L, 5 PPM ND

585-790-013 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Óxido Nítrico (NO), 34L, 25 PPM NO

585-790-014 Reposição para Gás de Calibração 3M™ Fosfina (PH), 34L, 1 PPM PH

585-790-030 Gás de Calibração 3M™ (Pentano) 34L, 10% LEL PE/10 PPM HS/18% OX

585-790-031 Gás de Calibração 3M™ (Metano) 34L, 10% LEL ME/10 PPM HS/18% OX

585-790-035 Gás de Calibração 3M™ (Metano) 34L, 10% LEL ME/35 PPM CO/18% OX

585-790-040 Gás de Calibração 3M™ (Pentano) 34L, 10% LEL PE/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

585-790-041 Gás de Calibração 3M™ (Metano) 34L, 10% LEL ME/35 PPM CO/10 PPM HS/18% OX

585-790-043 Gás de Reposição 3M™ Propano, 34L, 300 PPM Propano

Reguladores e Mangueiras para Gás de Calibração

Peça nº Descrição
511-010-200-A Mangueira em Tygon® 3M™, 60,9 cm (2 pés)

511-010-200-B Mangueira em Tygon® 3M™, 4,88 m (16 pés), Gases Não Reativos

511-040-201-A Mangueira em Poliuretano 3M™, 60,9 cm (2 pés)

511-040-201-B Mangueira em Poliuretano 3M™, 4,88 m (16 pés), Gases Reativos

586-001-000 Regulador de Gás de Fluxo Fixo 3M™ Modelo 713

586-011-000 Regulador de Gás de Fluxo Fixo 3M™ Modelo 715

586-011-001 Regulador de Gás de Fluxo Fixo 3M™, 0,5 LPM, Corrosivo

586-211-001 Regulador de Gás de Fluxo Fixo 3M ™, 0,5 LPM, Niquelado, Não corrosivo

TYGON® é uma marca registrada de Saint-Gobain Performance Plastics. 
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AVISO IMPORTANTE

GARANTIA
A 3M garante que seus Monitores e Detectores de Gás Portáteis, instrumentos das Séries 110, 450, 740 e 950, estão livres de defeitos de material e mão de obra para o 
uso em aplicações normais e sob condições normais, conforme descrito no manual dos produtos, pelos seguintes períodos:
Partes eletrônicas				2     anos a partir da data de fabricação
Bateria da Série 110				2     anos a partir da data de fabricação
Baterias Recarregáveis das Séries 740 e 950 	2  anos a partir da data de fabricação
Sensores de OX, EX, HS e CO			2    anos a partir da data de fabricação
Conjuntos de Sensores da Série 740		2   anos a partir da data de fabricação
Todos os demais sensores			   1 ano a partir da data de fabricação

Esta garantia ficará sem efeito se o Detector ou Monitor de Gás Portátil da 3M tiver sido danificado por acidente, mau uso, negligência, manutenção inadequada, ou outras 
causas não decorrentes de defeitos de material ou mão de obra. Esta garantia não inclui itens substituíveis, tais como elementos de filtro, baterias alcalinas e as da série 
450, considerados como sendo parte de um programa regular de manutenção, conforme definido no manual do produto. Quaisquer garantias implícitas oriundas da venda 
dos Detectores ou Monitores de Gás Portáteis da 3M, incluindo porém não limitadas às garantias implícitas de comerciabilidade e adequação a uma finalidade específica, 
estão limitadas em duração aos prazos estabelecidos acima. A 3M não será responsável pela perda do uso de quaisquer de seus produtos ou por custos ou despesas 
incidentais ou conseqüentes, ou por danos sofridos pelo comprador ou por qualquer outro usuário. 

RECURSO
Se o Detector ou Monitor de  Gás Portátil da 3M apresentar defeitos no uso normal sob condições normais durante o período de garantia, sem que tal problema resulte de falha 
do comprador ou de qualquer outro usuário, o detector ou monitor deverá ser devolvido a um centro de serviços de garantia e assistência técnica autorizado da 3M para análise 
prévia. Para informações sobre a localização dos centros de serviços de garantia e assistência técnica autorizados da 3M nos EUA, ligue para 1-800-243-4630. No Canadá, 
ligue para o Serviço Técnico em 1-800-267-4414. No Brasil, entre em contato com a 3M através do Disque-Segurança pelo 0800-0550705. Os reparos ou a substituição serão 
realizados sem custo durante o prazo da garantia ora estabelecido. Cada unidade reparada estará garantida por sessenta (60) dias ou pelo prazo remanescente da garantia original 
do equipamento, o que for maior. 

EXCLUSÕES DA GARANTIA: A GARANTIA ACIMA É EXCLUSIVA E SUBSTITUI TODAS AS DEMAIS GARANTIAS, EXPRESSAS, IMPLÍCITAS, OU ESTATUTÁRIAS, INCLUINDO A 
GARANTIA DE COMERCIABILIDADE, ADEQUAÇÃO PARA UM FIM ESPECÍFICO OU OUTRAS GARANTIAS DE QUALIDADE. 

LIMITAÇÃO DE RESPONSABILIDADE: O RECURSO ACIMA CONSTITUI O ÚNICO E EXCLUSIVO RECURSO E SUBSTITUI QUALQUER E TODOS OS DEMAIS RECURSOS 
EVENTUALMENTE DISPONÍVEIS. Esta garantia perderá o valor imediatamente caso quaisquer reparos ou alterações no equipamento garantido sejam efetuados sem a 
autorização da 3M. 

PARA MAIS INFORMAÇÕES

APÊNDICE A – SENSOR INTELIGENTE 3M MOS

Importante
Antes do uso, toda pessoa que utilizar este equipamento deverá ler e entender estas Instruções de Uso. Guarde estas Instruções de Uso para referência futura. 

Descrição Geral
Um Sensor de Óxido Metálico Semicondutor (MOS – Metal Oxide Semiconductor) é um tipo de sensor de gás que responde a vapores e gases que reagem na superfície 
do material sensível de óxido metálico, sendo os mais comuns os compostos orgânicos, sem, no entanto, serem os únicos materiais detectados. Frequentemente é 
denominado como um sensor de “banda larga”. Na superfície do semicondutor os gases são oxidados na superfície catalítica de alta temperatura com os produtos de 
combustão, sendo os mais comuns dióxido de carbono e água, provenientes da área do sensor. A reação causa uma alteração reversível na condutividade do material 
semicondutor. A resposta é medida através de uma alteração na resistência elétrica do semicondutor. 

O sensor MOS da 3M é feito a partir de um material à base de óxido de estanho (SnO2). Devido à combinação do material catalítico e das altas temperaturas de operação, 
o sensor é capaz de responder a uma ampla gama de produtos químicos orgânicos e inorgânicos. Isto o torna uma boa opção de sensor de gás para uso geral (sensor de 
banda larga) alertando o usuário quanto à presença de muitos tipos diferentes de gases que podem estar presentes no ar. O usuário pode utilizar tanto o modo de fuga 
(vazamento) como o de detecção geral para realizar uma avaliação qualitativa da presença ou do nível de produtos químicos relativa a ambientes não contaminados ou em 
um ambiente contaminado. Outros sensores e equipamentos de monitoramento ou de amostragem serão necessários para realmente determinar qual é o produto químico 
e quantificar seu nível. Uma limitação comum a este tipo de sensor é sua resposta a variações de umidade. 

No Brasil, entre em contato:
Disque Segurança: 0800-0550705
Home Page: www.3m.com/br/seguranca
e-mail: faleconosco@3m.com.br

Para outros produtos 3M:
Linha Aberta: 0800-0132333

Nos Estados Unidos, entre em contato com: 
Internet:  www.3M.com/occsafety 
Assistência Técnica: 1-800-243-4630 

Para outros produtos 3M:
1-800-3M-HELPS ou 1-651-737-6501 

METAL OXIDE

MO
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USANDO O SENSOR INTELIGENTE MOS

Instalando o Sensor Inteligente 3M MOS
Consulte a seção “Trocando os Sensores Inteligentes” nas Instruções de Uso da Série 950. 

O sensor inteligente 3M MOS pode ser instalado em quaisquer dos 5 compartimentos de sensor, no entanto, o melhor desempenho do detector é obtido se for instalado no 
compartimento 4 ou 5 (situados no lado direito do detector). O detector fornecerá a ordem correta se o compartimento escolhido não for o ideal. 

Display
Ao ser inicializada, a unidade detectará a presença do sensor inteligente MOS e um ponto do display indicará MO. …0. O sensor MOS possui 2 modos de detecção 
que podem ser selecionados no detector. Ambos os modos de detecção exibem as concentrações detectadas em números sem unidades. O modo de detecção geral 
(“GENERAL”) está projetado para exibir leituras baseadas em uma curva linear. Isto resultará em leituras constantemente subindo e descendo para/a partir de zero. O 
modo de detecção de fuga ou vazamento (“LEAK”) exibe dados brutos de resistência do sensor. Estes dados são logarítmicos e resultam em variações rápidas para baixas 
concentrações e variações lentas para altas concentrações. 

No modo de detecção geral (“GENERAL”) as leituras variam de 0 a 500 unidades. Qualquer leitura acima de 500 é exibida como acima da faixa alternando entre 500 e 
OVR (“Over Range”). O número exibido indicará a presença relativa do vapor ou gás presente e na medida em que a concentração aumente, o número exibido aumentará. 
O modo de detecção de fuga ou vazamento (“LEAK”) exibe dados brutos de resistência do sensor e é expresso como 0 a 999 unidades. Por este motivo, a leitura em ar 
não contaminado pode variar muito dependendo de fatores como a umidade do ar e a resistência inicial do sensor. O modo de detecção de fuga ou vazamento (“LEAK”) 
está projetado para detectar alterações nos níveis de gases e é muito sensível a pequenas variações do nível de gás. Também é muito sensível a variações de umidade. 

Alarmes e Avisos
Consulte a seção “Alarmes e Avisos” nas Instruções de Uso da Série 950. 

A condição padrão para o sensor inteligente 3M MOS é que nenhum aviso ou alarme esteja ativo. O detector pode ser configurado para exibir qualquer uma ou ambas 
estas condições. Essas condições podem ser ativadas e seus níveis configurados por meio do software 3M “Know Your Air”. No software 3M “Know Your Air” pode-se 
ajustar o nível de alarme para o modo de detecção geral a partir da lista de níveis de alarme fornecida. Observe que não é possível configurar um alarme no modo de 
detecção de fuga ou vazamento “LEAK”. 

Selecionando o Modo de Detecção
Para selecionar o modo de detecção: pressione brevemente o botão CAL/NO. A mensagem “CHANGE MO SENSOR RESPONSE CURVE?” (Alterar a Curva de Resposta do 
Sensor MO?) deverá aparecer na tela de LCD. Pressione o botão CAL/NO para voltar ao modo normal de detecção ou pressione o botão POWER/SELECT/YES para alterar o 
modo de detecção do MO. Se o botão YES (Sim) for pressionado a mensagem “SELECT GAS TYPE” (Selecionar Tipo de Gás) seguida de dois nomes de gases será exibida. 
Pode-se selecionar geral (“general”) ou vazamento (“leak”). Para selecionar o gás em destaque pressione o botão POWER/SELECT/YES. Confirme o modo de detecção 
observando a mensagem na tela de LCD no modo de detecção normal “MO: <gas>” onde <gas> é o modo de detecção que foi selecionado. 

Modo de Detecção Faixa (unidades) Resolução (unidades)

Geral 0 – 500 1

Fuga (Vazamento) 0 – 999 1

Tabela A1

Realizando um Teste de Calibração (“Bump test”) e uma Calibração
Consulte a seção “Teste de Calibração (“Bump test”) e Calibração” destas Instruções de Uso da Série 950. 

Deve-se realizar um teste de calibração (“bump test”) antes de cada uso. Isto é feito verificando-se a resposta do detector a uma concentração conhecida do gás de 
calibração certificado. A calibração da unidade deve ser realizada no mínimo a cada 30 dias ou imediatamente caso falhe no teste de calibração (“bump test”). Sensores 
usados além do período de garantia ou expostos a concentrações de gás muito altas podem requerer calibração mais freqüente. 

O teste de calibração (“bump test”) e a calibração do sensor inteligente 3M MOS são realizados nas duas áreas do menu: “Bump test MO” e “MO SPAN”. Elas estão 
localizadas no menu de calibração logo após “ZERO SENSORS”. O processo de realizar um teste de calibração (“bump test”) ou uma calibração do sensor inteligente 3M 
MOS é o mesmo que para qualquer outro sensor inteligente 3M. Primeiro, zere todos os sensores. Em seguida realize o teste de calibração (“bump test”) e/ou calibre o 
sensor MOS. Finalmente, faça o teste de calibração (“bump test”) e / ou calibre os demais sensores e retorne ao modo de operação normal após desconectar o gás de 
calibração. Ao sair do menu de calibração, o sensor MOS ficará em aquecimento de um a três minutos. 

Este aquecimento é necessário visto que o sensor inteligente 3M MOS é desligado durante um teste de calibração (“bump test”) ou calibração dos outros sensores. Se 
o sensor inteligente 3M MOS estiver ativo, sua sensibilidade poderá mudar temporariamente mediante a exposição a alguns dos gases, como o sulfeto de hidrogênio, 
encontrados na mistura de gás de calibração. 

Para realizar o teste de calibração (“bump test”) ou a calibração do sensor inteligente 3M MOS, use um gás de calibração certificado com 300 ppm de propano diluído 
em ar, um regulador de 0,2 litros por minuto, uma mangueira com diâmetro interno de 1/8" e o umidificador em linha. O propano é usado para calibração porque foi 
determinado que este gás proporciona a resposta de calibração mais estável e de melhor repetibilidade (repetitividade) para este sensor. O umidificador é necessário para 
fazer o teste de calibração (“bump test”) ou a calibração do sensor inteligente 3M MOS de maneira apropriada. 
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Em primeiro lugar, prepare o umidificador. Abra as duas metades de plástico segurando uma metade firmemente e girando a outra no sentido anti-horário e, então, 
separando-as. Retire a esponja laranja e esprema-a sob água corrente. Feche a água e esprema a esponja uma última vez. Não deve haver qualquer gota visível de água 
na esponja. Ela deve estar apenas úmida. Coloque a esponja de volta no compartimento do umidificador e feche-o (Fig. A1). 

Uma vez que os sensores tenham sido zerados, conecte a extremidade do umidificador contendo a esponja laranja à extremidade da mangueira que vem do regulador. 
Depois conecte uma mangueira de 6” desde a outra extremidade do umidificador até a entrada da bomba do detector. Realize o teste de calibração (“bump test”) do 
sensor MOS e / ou a calibração do sensor MOS. Desconecte a mangueira e o gás de calibração propano da unidade e complete os demais testes de calibração (“bump 
test”) e / ou calibrações conforme necessário. 

A sensibilidade do sensor inteligente 3M MOS, a qualquer temperatura, diminui com a redução da umidade relativa do ambiente (RH). A seguir encontra-se um gráfico 
que demonstra esta relação (Tabela A2). O sensor inteligente 3M MOS é calibrado na fábrica a aproximadamente 85% RH e 22 ºC / 72 ºF. A fim de manter uma calibração 
consistente, recomendamos utilizar um umidificador para umidificar o gás de calibração seco. 

Tabela A2

ESPONJA DO 
UMIDIFICADOR

Fig. A1
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Nota: 	 1. A mangueira pode ser deixada conectada ao umidificador após o primeiro uso. 
	2 . Retire a esponja do umidificador após a calibração e deixe-a secar ao ar livre. 
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Vida Útil do Sensor
Consulte a seção “Acompanhando a Vida Útil do Sensor” destas Instruções de Uso da Série 950. 

O período de garantia para o sensor inteligente 3M MOS é de um ano. Uma etiqueta de vencimento da garantia no invólucro do sensor inteligente 3M MOS indica o final 
do período de garantia. A vida útil do sensor poderá ser muito mais longa do que este prazo caso a unidade funcione em ar relativamente limpo. A vida útil do sensor 
depende dos gases e vapores aos quais esteja exposto. Compostos como óleos de silicone, sprays de cabelo, cloro e sulfeto de hidrogênio podem entupir ou danificar o 
catalisador de detecção e reduzir a sensibilidade do sensor. 

O valor de “span” para o sensor inteligente 3M MOS ao sair da fábrica é de aproximadamente 100. Quanto mais o valor de “span” se aproximar de 180 na calibração, 
mais provável é que o sensor tenha chegado ao final de sua vida útil. Realizando-se e obtendo-se sucesso em uma calibração do sensor confirmará se este ainda está 
funcionando corretamente após o prazo de validade do seu período de garantia. 

SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Use a tabela a seguir para ajudar a identificar possíveis causas e ações corretivas para problemas que eventualmente ocorram. Caso necessite de assistência adicional, 
entre em contato com um Centro de Serviços 3M ou ligue para o Serviço Técnico 3M nos Estados Unidos, 1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço Técnico em 
1-800-267-4414. No Brasil, entre em contato com a 3M através do Disque-Segurança pelo 0800-0550705. 

Problema Possível Solução

Erro de Sensor Ausente 1. 	Confirme a presença de cinco sensores inteligentes 3M no detector. Se um dos compartimentos estiver vazio, insira um sensor 
ativo ou em branco. Todas as cinco posições para os sensores inteligentes 3M devem estar preenchidas. 

2. 	Confirme se cada um dos sensores inteligentes 3M está devidamente encaixado no compartimento do detector. A parte superior 
dos sensores inteligentes 3M deve estar praticamente nivelada com a parte superior da grade. 

3. 	Substitua o sensor inteligente 3M que está indicado como MISSING (Ausente) no display de LCD. O sensor inteligente 3M pode 
estar com defeito e necessitando ser substituído. 

Erro de Calibração (“SPAN ERROR”) 1. 	O detector poderá perceber que o gás de calibração utilizado está fora da faixa esperada ou que o fluxo de gás não é suficiente para a 
calibração. Confirme se o gás de calibração correto está sendo usado e se o fluxo de gás disponível é suficiente (0,2 litros por minuto). 

2. 	Confirme se a mangueira de gás está devidamente conectada ao cilindro de gás de calibração, ao umidificador e ao detector. 
3. 	Certifique-se de que o gás de calibração tenha 300 ppm de propano em ar. 
4. 	A faixa aceitável de valores de calibração (“span”) para o sensor inteligente 3M MOS varia de 0 a 200. Valores de calibração 

(“span”) fora desta faixa resultarão em uma mensagem de erro de calibração (“SPAN ERROR”). Repita a calibração do sensor 
inteligente 3M MOS. Caso a tentativa de repetição da calibração falhe, deixe o sensor funcionando em ar limpo por 24 horas. 
Este procedimento pode permitir que os contaminantes acumulados na superfície detectora do sensor sejam queimados. Repita 
a calibração e se o valor de “span” ainda estiver acima de 200 o sensor deverá ser substituído. 

Leitura diferente de  
zero em ar limpo

1. 	Assegure-se de estar em ambiente não contaminado e tente zerar o sensor. (Consulte a seção ESPECIFICAÇÕES) 
2. 	Considere usar um cilindro com ar limpo conectado ao umidificador no teste de calibração (“bump test”) para verificar se a 

leitura irá a zero. 
3. 	Calibre o sensor inteligente 3M MOS. Se o sensor continuar a exibir uma leitura diferente de zero em ar limpo, o sensor poderá 

requerer substituição. 

APÊNDICE B – SENSOR INTELIGENTE 3M PID

Importante
Antes do uso, toda pessoa que utilizar este equipamento deverá ler e entender estas Instruções de Uso. Guarde estas Instruções de Uso para referência futura. 

Descrição Geral
O sensor inteligente 3M Detector de Foto-Ionização (PID) tem uma tecnologia versátil de detecção de gases especialmente indicada para a detecção de baixos níveis de 
componentes orgânicos voláteis (VOCs – Volatile Organic Compounds). 

Como funciona
O sensor inteligente 3M PID funciona fazendo passar um fluxo de amostra através de uma lâmpada de foto-ionização (Fig. B1). Quando isto ocorre, fótons de alta energia 
atingem as moléculas de gás fazendo com que algumas delas se ionizem. Os íons resultantes são, então, detectados como um fluxo de corrente no detector, que o 
converte em uma leitura no display digital. 

O PID deve ser usado como um detector 950 equipado com uma bomba de amostragem para assegurar um fluxo uniforme de gás no sensor. 

Fig. B1
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UTILIZANDO O SENSOR INTELIGENTE 3M PID

Instalando o Sensor Inteligente 3M PID

CUIDADO
O detector da série 950 não está certificado como intrinsecamente seguro quando utilizado com o sensor inteligente 3M PID. 

Consulte a seção “Trocando os Sensores Inteligentes” nestas Instruções de Uso da Série 950. 

O sensor inteligente PID pode ser instalado em qualquer um dos 5 compartimentos de sensor. Observe que a Série 950 não suporta a instalação de sensores inteligentes 
PID e MOS ao mesmo tempo. 

Seqüência de Acionamento e Display
Ao ser ligada a unidade detectará a presença do sensor inteligente 3M PID e um ponto do display indicará “Pd. XXXX”. A unidade executará a seqüência padrão de 
ativação e aquecimento; no entanto, para um desempenho ideal do PID as seguintes orientações sobre o período de aquecimento devem ser seguidas. 

Período de aquecimento:
1. 	15 minutos se o PID for usado pelo menos uma vez por semana
2. 	30 minutos se o dispositivo foi usado nas 4 semanas anteriores
3. 	2 horas se o PID não foi usado há mais de 4 semanas

A parte de texto do display indicará “Pd: X” onde X é o gás padrão selecionado no menu interno. O gás padrão de um sensor novo é o Isobutileno. Os nomes dos gases 
estão abreviados para 9 caracteres. Consulte a Tabela B1 na seção “Lista de Gases e Fatores de Correção” deste apêndice. 

A faixa de leitura no display do PID é de –20 a 1999 ppm. Como o sensor poderá experimentar um fluxo decrescente, uma concentração calculada menor de 0 ppm 
poderá ser encontrada em um ambiente limpo. Se isto ocorrer o procedimento de ajuste do zero deverá ser realizado antes do uso ou o valor exibido deverá ser anotado e 
levado em conta ao fazer-se medições. Uma concentração calculada abaixo de –20 ppm fará com que a unidade exiba “Pd ZERO” em cujo caso o procedimento de ajuste 
do zero deverá ser realizado (consulte as seções “TESTE DE CALIBRAÇÃO” e “CALIBRAÇÃO”). 

Seleção do Gás
A seleção existente de gás é exibida na parte de texto da tela. Para selecionar um tipo de gás diferente, pressione o botão “CAL/NO”. A lista de gases será exibida na tela 
em ordem alfabética com o gás atual em destaque. Para selecionar um gás diferente role a lista de gases usando a função para cima/para baixo dos botões “PEAK/CAL” e 
quando o gás desejado estiver destacado, pressione o botão de seleção. A unidade retornará ao display normal com o novo gás identificado na tela. 

Lista de Gases e Fatores de Correção
O sensor inteligente 3M PID está calibrado com isobutileno porque o sensor PID apresenta uma resposta mais estável e com melhor repetibilidade (repetitividade) para 
este gás, e este pode ser obtido em um cilindro de calibração na forma de mistura. 

As curvas de resposta do sensor PID estão baseadas na calibração da unidade com isobutileno. Como os detectores PID reagem a muitos outros gases, é possível usar as 
leituras baseadas em isobutileno para estimar a concentração de outros gases. Isto se consegue usando o que se denominam fatores de correção. Uma tabela de fatores 
de correção encontra-se abaixo (Tabela B1). Estes valores são aplicados às leituras baseadas em isobutileno para obter-se uma aproximação da concentração desses 
outros gases (consulte exatidão do sensor na seção ESPECIFICAÇÕES). 

Tabela B1

Nome Abreviado Nome Químico Fator de 
Correção

IP (Potencial  
de Ionização)

(C2H5)C6H5 ETILBENZENO 0,51 8,77

1,4-DIOXANE 1,4-DIOXANO 1,40 9,19

123(CH3)C6H5 1,2,3-TRIMETILBENZENO 0,49 8,42

124(CH3)C6H5 1,2,4-TRIMETILBENZENO 0,43 8,27

12C2H2Br2 1,2-DIBROMOETANO 11,70 10,35

12Cl2C6H6 1,2-DICLOROBENZENO 0,50 9,06

135(CH3)C6H5 1,3,5-TRIMETILBENZENO 0,34 8,40

1-BUTANOL 1-BUTANOL 3,40 9,99

1MthO2Propol 1-METOXI-2-PROPANOL 1,40 9,54

1-PROPANOL 1-PROPANOL 5,70 10,22

1XACETATE METILACETATO 7,00 10,25

1XACRYLAc METILACRILATO 3,40 9,90

1XACTOACETAT METILACETOACETATO 1,10 9,82

1XBENZOATE METILBENZOATO 0,93 9,32

1XMTHACRYLAT METILMETACRILATO 1,50 9,70

2MTHOXYETOH 2-METOXIETANOL 2,50 9,60

2-PENTANONE 2-PENTANONA 0,78 9,38

2-PICOLINE 2-PICOLINA 0,57 NA

2XFORMAMIDE n,n –DIMETILFORMAMIDA 0,80 9,13

2XMTACETAMID n,n –DIMETILACETAMIDA 0,73 8,81

Nome Abreviado Nome Químico Fator de 
Correção

IP (Potencial  
de Ionização)

3-PICOLINE 3-PICOLINA 0,90 9,0

4HYD4MTH2PNT 4-HIDROXI-4-METIL-2-
PENTANONA

0,55 NA

ACETALDEHYDE ACETALDEÍDO 10,80 10,23

ACETONE ACETONA 1,20 9,70

ACETOPHENONE ACETOFENONA 0,59 9,28

ALLYLALCOHOL ÁLCOOL ALÍLICO 2,50 9,67

AMYL ACETATE ACETATO DE AMILA 3,50 NA

BENZENE BENZENO 0,53 9,24

BROMOMETHANE BROMOMETANO 1,80 10,54

BUTADIENE BUTADIENO 0,69 9,07

BUTOXYETHANO BUTOXIETANOL 1,00 10,00

BUTYLACETATE BUTILACETATO 1,30 10,00

C2Cl4 TETRACLOROETILENO 0,56 9,33

C2H4Cl2 DICLORETANO 0,50 11,07

C2HCl3 TRICLOROETILENO 0,50 9,46

C6H10O3 ETILACETOACETATO 0,90 NA

CHLOROBENZEN CLOROBENZENO 0,49 9,07

CUMENE CUMENO 0,54 8,73

CYCLOHEXANE CICLOHEXANO 1,50 9,88
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Alarmes e Avisos
Consulte a seção “Alarmes e Avisos” nas Instruções de Uso da Série 950 e o manual do software 3M “Know Your Air”. 

CUIDADO
Ajuste os níveis de alarme de acordo com os regulamentos locais aplicáveis para o produto químico selecionado para a curva de resposta de gás PID. 

Os ajustes padrão de fábrica para os gases detectados pelo sensor PID são:
Aviso - 250 ppm
Alarme - 500 ppm

Os níveis de alarme e aviso podem ser alterados ou desabilitados através do software 3M “Know Your Air”. 

Calibração 
Consulte as seções “Teste de Calibração e Calibração” destas Instruções de Uso da Série 950 para os procedimentos de calibração. 

Nota: O detector foi calibrado antes de sua expedição da fábrica. Entretanto, a fim de assegurar que a unidade está funcionando corretamente, uma calibração ou um 
teste de calibração (“bump test”) devem ser realizados antes do primeiro uso. 

Ao longo do tempo, a contaminação da lâmpada do PID pode ocasionar uma queda na saída, resultando na necessidade de nova calibração. Idealmente, a unidade deverá 
ser calibrada antes de cada uso, para assegurar o mais alto nível de exatidão. Se isto não for possível, deve-se calibrar o sensor tão freqüentemente quanto possível. 
Quanto mais crítica a exatidão requerida, mais freqüente deve ser a calibração do sensor. Para o mais alto nível de exatidão, o sensor deve ser calibrado com o mesmo gás 
selecionado para monitoramento pelo sensor PID. Se ocorrer um erro de calibração a lâmpada poderá necessitar de limpeza. Consulte a seção “Manutenção da Lâmpada 
do Sensor PID”. 

A calibração do sensor inteligente PID consiste de dois passos: zerar o sensor e depois ajustar o “span” indicando ao sensor uma concentração de gás conhecida. O 
adjuste do zero e do “span” devem ser realizados em um ambiente não contaminado. 

A calibração do sensor PID pode ser feita mediante o processo “SINGLE SPAN” usando uma vazão de gás de 0,2 LPM. O gás de calibração padrão é o isobutileno a 100 
ppm. É preciso zerar a unidade a fim de obter-se uma calibração precisa do sensor PID (consulte as seções “TESTE DE CALIBRAÇÃO E CALIBRAÇÃO”). 

Nome Abreviado Nome Químico Fator de 
Correção

IP (Potencial  
de Ionização)

CYCLOHEXANON CICLOHEXANONA 0,82 9,16

DECANE DECANO 1,60 9,65

DIETHYLAMINE DIETILAMINA 1,00 8,01

DIMETHOXMETH DIMETOXIMETANO 11,30 10,00

DIXFORMAMIDE DIMETILFORMAMIDA 0,80 9,13

EPICHLOROHYD EPICLOROHIDRINA 7,60 10,60

ETHANOL ETANOL 10,00 10,48

ETHYGLYCOL ETILENOGLICOL 15,70 NA

ETHYLACETATE ACETATO DE ETILA 4,20 10,01

ETHYLENE ETILENO 10,10 10,51

ETHYLEN OXID ÓXIDO DE ETILENO 19,50 10,56

HEPTANE HEPTANO 2,50 9,93

HEXANE HEXANO 4,50 10,13

HYDRAZINE HIDRAZINA 2,60 8,10

IAMYLACETATE ACETATO DE isoAMILA 1,80 NA

IPROPYLAMINE AMINA isoPROPÍLICA 0,90 8,72

IPROPYLETHER ÉTER isoPROPÍLICO 0,80 9,20

IsoBUTANOL isoBUTANOL 4,70 10,02

IsoBUTYLENE isoBUTILENO 1,00 9,22

IsoOCTANE isoOCTANO 1,30 9,89

IsoPHORONE isoFORONA 0,74 9,07

ISOPROPANOL ISOPROPANOL 5,60 10,17

JET A FUEL COMBUSTÍVEL JET A 0,40 NA

JP-5 FUEL COMBUSTÍVEL JP-5 0,48 NA

JP-8 FUEL COMBUSTÍVEL JP-8 0,48 NA

MESITYLOXIDE ÓXIDO DE MESITILO 0,47 9,10

XBENZYLALC METILBENZIL ÁLCOOL 0,80 NA

Nome Abreviado Nome Químico Fator de 
Correção

IP (Potencial  
de Ionização)

MEK METILETILCETONA (MEK) 0,90 9,52

MIBK METIL-ISOBUTILCETONA 1,10 9,30

MONOXAMINE MONO-METILAMINA 1,20 8,90

MTBE METIL-TERT-
ARIBUTILÉTER

0,86 9,24

m-XYLENE meta-XILENO 0,53 8,55

OCTANE OCTANO 2,20 9,80

o-XYLENE orto-XILENO 0,54 8,56

PHENOL FENOL 1,00 8,49

PHOSPHINE FOSFINA 2,80 9,87

PROPYLENE PROPILENO 1,30 9,73

PROPYOX ÓXIDO DE PROPILENO 6,50 10,22

p-XYLENE para-XILENO 0,50 8,44

PYRIDINE PIRIDINA 0,79 9,26

QUINOLINE QUINOLINA 0,72 8,63

STYRENE MONO MONÔMERO DE 
ESTIRENO

0,40 8,46

t-BUTYLAMINE t-BUTILAMINA 0,71 NA

t-ClC2H2Cl t-DICLOROETENO 0,45 NA

TBM TERT-BUTIL MERCAPTANA 0,55 NA

TBA TERT-ARIBUTIL ÁLCOOL 3,40 9,90

THF TETRA-HIDROFURANO 1,60 9,40

THIOPHENE TIOFENO 0,47 8,86

TOLUENE TOLUENO 0,53 8,83

TURPENTINE TEREBENTINA – SULFATO 
BRUTO

1,00 NA

VINYL ACETATE ACETATO DE VINILA 1,30 9,20

VINYL CHLORIDE CLORETO DE VINILA 1,80 9,99

VCH VINILCICLOHEXANO (VCH) 0,54 NA
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9. 	Usando pinças, instale a célula do detector no sensor aplicando pressão na área dos pinos (Fig. B8). Verifique que a célula esteja assentada plana. Novamente, tenha o 
cuidado de somente manipular a célula com as pinças. 

10. 	Coloque um pedaço de ½” de fita de Teflon na parte superior do detector da forma que estava colocado originalmente (Fig. B9). 
11. 	 Instale a tampa do sensor assegurando-se de que o orifício da tampa esteja alinhado com a célula do detector (Fig. B10). 
12. 	Reinstale o sensor PID no detector e faça um teste de calibração (“bump test”) ou uma calibração para certificar-se de que o sensor esteja funcionando adequadamente. 

Fazendo a Manutenção da Lâmpada do Sensor PID
Se o sensor PID não puder ser calibrado é possível que a janela da lâmpada necessite de limpeza. 

CUIDADO
O uso de um chumaço de algodão ou luvas é aconselhável ao proceder à limpeza da lâmpada do PID, já que impressões digitais estampadas nos componentes poderão 
afetar de forma adversa o desempenho do sensor. 

Procedimento para a Limpeza da Lâmpada
1. 	Desligue o instrumento e retire o sensor inteligente PID. Consulte “Trocando os Sensores Inteligentes” nas Instruções de Uso da Série 950. 
2. 	Retire o sensor PID. 
3. 	Solte cuidadosamente a tampa de plástico do sensor inteligente (Fig. B2). 
4. 	Retire a fita de Teflon fixada na célula do detector (Fig. B3). Nota: A fita deve ser guardada para uso no Passo 10. 
5. 	Usando uma chave de fenda delicada, cuidadosamente retire a célula do detector introduzindo a ponta por baixo da borda da célula, onde se encontram os pinos do 

conector (Fig. B4). A célula somente deve ser manipulada usando pinças para evitar contaminação. 
 6.	Retire a lâmpada inserindo a ferramenta fina através do orifício da base do sensor e empurrando delicadamente (Fig. B5). A lâmpada deve sair com um mínimo de 

esforço. A lâmpada pode ser segura pelo corpo de vidro, tomando-se cuidado para não tocar a janela em sua base. 

7. 	Segure a lâmpada pelo corpo de vidro e limpe-a esfregando contra a almofada de polimento (Fig. B6). Use um movimento circular e tente manter a superfície da 
janela horizontalmente à almofada. Esfregar durante cinco segundos deverá ser suficiente para a maioria dos casos. Outra indicação de limpeza adequada é ter usado 
1/6 da superfície da almofada durante o procedimento. 

8. 	Instale a lâmpada no sensor assegurando-se de que as conexões de metal da lâmpada, Fig. B7a, estejam alinhadas com as abas de excitação dentro da cavidade da 
lâmpada, Fig. B7b. 
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SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

Use a tabela a seguir para ajudar a identificar possíveis causas e ações corretivas para problemas que eventualmente ocorram. Caso necessite de assistência adicional, 
entre em contato com um Centro de Serviços 3M ou ligue para o Serviço Técnico 3M nos Estados Unidos, 1-800-243-4630. No Canadá, ligue para o Serviço Técnico em 
1-800-267-4414. No Brasil, entre em contato com a 3M através do Disque-Segurança pelo 0800-0550705. 

Problema Possível Solução

Erro de Calibração 
(“SPAN ERROR”)

1. 	O detector poderá perceber que o gás de calibração utilizado está fora da faixa esperada ou que o fluxo de gás não é suficiente para a 
calibração. Confirme se o gás de calibração correto está sendo usado e se o fluxo de gás disponível é suficiente (0,2 litros por minuto). 

2. 	Confirme se a mangueira está corretamente conectada ao cilindro de gás de calibração e ao detector. 
3. 	Assegure-se de que o gás de calibração seja isobutileno a 100 ppm. 
4. 	Certifique-se de que o aquecimento do sensor tenha sido suficiente, conforme descrito acima. 
5. 	Se tentativas repetidas de calibração (“span”) do sensor falharem, a janela da lâmpada deverá ser limpa seguindo-se o procedimento 

descrito na seção limpeza da lâmpada. 

Leitura diferente de  
zero em ar limpo

1. 	Assegure-se de estar em ambiente não contaminado. 
2. 	Zere a unidade; se a leitura diferente de zero persistir, volte a calibrar o sensor. 
3. 	Se tentativas repetidas de calibração (“span”) do sensor falharem, a janela da lâmpada deverá ser limpa seguindo-se o procedimento 

descrito na seção sobre limpeza da lâmpada. 
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